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Preface 


The general advantages and drawbacks of a key to a teaching grammar are well 
known, and need not be rehearsed again here. A particular justification in the present 
instance is that T. O. Lambdin's Introduction to Biblical Hebrew has been found 
helpful by many students working on their own without a teacher. They, at least, are 
unlikely to abuse the answers to the exercises, and I hope that the notes will be helpful 
to them, for such people deserve every encouragement in their efforts. 

I have tried to include comments on matters which I have found cause difficulty 
to students working through Lambdin, and not simply to repeat what may already be 
learnt by careful reading of his text. This explains why some items receive more 
emphasis than others. While on the whole I regard Lambdin as the best teaching 
grammar currently available, particularly in its handling of the verb and of syntax, I 
have some reservations about its abolition of the traditional division of nouns into 
declensions. In the early chapters, therefore, I have made a special effort to supplement 
Lambdin's comments on noun formation; those who experience no problems with 
Lambdin's explanations can always ignore these passages! 

With this one exception, my aim throughout has been to follow Lambdin's 
practices as closely as possible, even where these might not coincide with my own 
preference (e.g. the use of the expression waw-conversive and the scheme of trans- 
literation in the first ten Lessons). This has resulted, I am aware, in a certain incon- 
sistency in the handling of the exercises: some are rendered quite literally, others more 
idiomatically. Always, I have asked myself what someone who has reached this stage 
of learning from this particular book can be expected to know, and to work within the 
limitations of that framework. For similar reasons I have attempted to put clarity before 
technical exactitude when writing the notes to the exercises. 

If I could offer one word of advice to those embarking on this course, it would be 
to encourage them in each Lesson to study the "Hebrew into English’ exercises first. 
These give particular practice in the points raised in the Lesson, and will, it is to be 
hoped, enable these to be mastered correctly before going on to composition in Hebrew 
itself. My notes will be found to follow this same approach. 

This Key was originally prepared several years ago at the suggestion of a pub- 
lisher who then found after many attempts that its preduction was going to prove too 
costly for its intended market. I am not the first author with an unexpectedly spare 
manuscript on his hands to have turned to my good friends at the JSOT Press and to 
have found that they have a convenient series which was prepared to adopt the orphan. 
I am most grateful to the editors for their willingness to accept this book for 
publication. Not unreasonably in the circumstances, however, they asked me to 
produce 'camera-ready copy’, and this has necessitated (not before time!) my learning 
how to use a word-processor that could handle pointed Hebrew and transliteration. For 
much help in this regard I must pay tribute to the patience of my instructor, Mr Mike 
Thompson, a doctoral student here in Cambridge. Readers who find the following 
pages pleasing to the eye largely have him to thank. 

Others to whom I owe a debt of gratitude include Mrs J. Hackett, who several 
years ago typed the original draft of what must have seemed a more than usually dreary 
manuscript and did so with her customary cheerfulness and skill. Several friends have 
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looked over parts or the whole of the text at various stages and made helpful 
suggestions for its improvement. Dr Iain Provan and Dr Michael Weitzman both 
deserve special mention in this regard. Sadly, it is almost inevitable that some errors 
will remain. While I naturally accept the full responsibility for these, I must at the same 
time seek the forgiveness and understanding of fellow teachers. At least any errors will 
serve the useful purpose of trapping the unwary student who uses the Key 
mechanically as a way of saving work! More seriously, teachers will, I am sure, agree 
that if a few more are encouraged to learn Biblical Hebrew, the whole exercise will 


have proved worthwhile. 
H.G.M. Williamson 
Cambridge 
June 1987 


Lesson 1 


(a) This exercise is based on ‘Sounds and Spelling’ 2, p. xviii. Remember that in 
Hebrew every syllable must begin with a single consonant (which includes Жер ). 


Sa-ma-é-ni mik-ké-ka-bé 
way-dab-bo-rü 1 da-ba-raw 
biq-qas-ti-ka &a-lo-Sim 
yit-ta-né-hà yos-mo-dà 
ba-rá-ké-ni $a-dó-té-kem 
hig-gad-tá-nt ya-am-dà 
way-yá-mot ziq-né-hem 


1 This form is slightly anomalous for reasons which will not be explained until Lesson 
40. A beginner could not be faulted for transliterating and dividing the word as wa-ya- 
dab-ba-Tü. 


( 1. mà bayit, тол habbáyit, тэ babbáyit, rn33 oy — "ésel habbáyit. 
2. түф Sadeh, iTYQ3 basadeh, WI bassadeh. 
3. TTÀ dérek, тҮ o9 ‘al-dérek, "TTYT 29 "al-haddérek. 
4. “W$ m 'ayyeh hanná'ar ? -- р} hazzagen ? --TY 30) habbáyit ? 
5. og (ria apr) “07 hannd ‘ar (hazzaqen, habbáyit) sam. 
6. “$N ЇР] hazzagen wahannd‘ar, mým M3  habbáyit wahassadeh. 
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Note the difference in no. 2 between the use of the inseparable preposition 3 ba (їп) 
with and without the article. Without the article it is joined directly to the following 
word; with the article the consonants are the same, but the vowels are those of the 
definite article. The same applies to the inseparable prepositions 2 /ә (‘to’) and > ka 
(like). With all three prepositions the й h of the definite article should never be 


written. See §15. 


For ‘is/are’, as in nos. 4 and 5 and the following exercises, see 816. 


(c) 1. Where is the boy? The boy is in the house. 
2. Where is the old man? The old man is there. 
3. Where is the house? The house is near the river. 
4. The field is near the river. 
5. The boy and the old man are in the field. 


6. Where is the old man? The old man is on the road. 


(d) Note that Lambdin uses the symbol j (=° in transliteration) to indicate a stressed 
syllable if it is not the final syllable of the word (cf. ‘Sounds and Spelling’ 3, p. xviii). 
It is not actually used in Biblical Hebrew, but has been added in the Grammar as a 
reading aid. It will be used similarly throughout this Key, but students need not 


necessarily include it in their written exercises. 


1. habbáyit wahasSadeh 'ésel hannahar. wp vy mem min 1 
2. hanná'ar ‘al-haddérek. Treo» wa 2 
3. 'ayyeh hanná'ar wohazzagen. NPN 7057 ти з 
4. hanná'ar bassadeh. Jr» wh 4 
5. hannahar 'ésel habbáyit. min oy& wy: 5 


Lesson 2 


(a) All the words in this exercise begin with one of the six 'begadkepat' letters (see 
'Sounds and Spelling’ 4, pp. xviiif.). The addition of 9 (Io ) means that these letters 
now follow a vowel, so that the daghesh (89) drops out (i.e. the spirantized form is 
used). Of course, if the article were included, the daghesh would reappear, but this 


time as an indication that the letter is doubled. It is then called daghesh forte ; е.в. ЛЗ 
kohen, 1122. lekohen, Y122 lakkohen. 


175% lakohen 223? lababel 
m3? lokérem nr. lobór 
373? lakéleb “рэ? labaqar 
min? lotórah d loger 
0-5% laparas pr lopésel 
PUT?  lədamméseq TT? —— dodérek 
"9 lodór par. lagóral 
5? lopéger тё? lopika 


(b) This exercise is designed in particular to give practice in the procedure of 
‘propretonic vowel reduction’ (cf. ‘Sounds and Spelling’ 5 (а), рр. xixf.). This is 
when the vowel of an open syllable two places back from the tone syllable is ‘reduced’ 
to a shewa, ә. Students should always check to see whether this has become necessary 


by the addition of an ending (e.g. for the plural or for the feminine) to a noun or 
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adjective. Mastery of this important matter at an early stage in the study of Biblical 
Hebrew will save much difficulty later on. 


goabülfm TR 
rahébét ni 
soba'ót o 
qohalim nit 


‘ananim 1 
naharét 
Sakenim 


baserét 1 


1 Note that guttural letters are not followed by a, the 'voiced shewa', but by 2 (less 


commonly ë or ð ), the ‘composite shewa'; cf. ‘Sounds and Spelling’ 6, pp. хх. 


(c) AN 


hehadar RI 
he ‘apar 3220 
ha'adam пуп! 
hartb Opty 


ha'ádamah 
hehalab 
hahokmah 
hahékal 


1 In this word, as the transliteration shows, the games sign represents a short o, not a 


long a. Consequently, the article is vocalized ha~, not he- (cf. §18c). 


(d) In addition to the points revised in exercise (b) above, remember that in the plural 


the stress always moves to the final syllable. Propretonic reduction is therefore 


necessary for all the words in this exercise. 


pagarim Oty 
&agaltm on 
qobarim uU 
yaladim mp 
Жатд! зп 
‘abanim IL 


Зайт 
molakim 
dabarim 
гәдепіт 
darakim 
nopasót 


(e) 1. 
. TM "ВАА, DO) пайт, OWE hannāšim, DĄ% bannasim 
. 728 mélek, wm melakim, O'>aT 29  ‘al-hammalakim 
. Wl zagen WẸ] zegenim, Оро) ‘al-hazzogenim 

. MÅ báyit, DMD battim, ОЎ Dyk 'ésel habbattim 

. "BÓ séper, OD saparim, WEJ bassaparim 

. TY r, OW ‘arim, DYI be‘arim. 


-d A л ь WH Ww 


c0 na'arim oT hadarim 
nim naharét naw harabét 


Cw 75 DYR "nasum, DOWI ha'Anasim, OD ba’snasim 


Note that numbers 1, 2, 5 and 7 involve the use of nouns whose plurals are irregular. 


They are all very common words, however, and are therefore worth learning 


thoroughly. WO battim is especially curious: the doubling of the П t means that the 


first syllable must be closed. Now, there is a general and important rule in Hebrew that 


unstressed closed syllables must have a short vowel. Quite exceptionally, however, 


ОЎ battim has a long vowel, and consequently it is marked with metheg (cf. $11). 


(f) 1. 


. The women are in the house. 


о М A чл ь U N 


The men are in the city. 


. The king and the servants are in the palace. 

. The books are in the house. 

. Where are the young men? The young men are in the field. 
. Where are the houses? The houses are in the city. 

. Where are the rivers? The rivers are there. 


. The cities are there and (or but!) the road is here. 


1The conjunction ) wa means ‘and’ or ‘but’ according to the sense required by the 


context. 
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(р) 1. ha’anasim wehannasim ba ‘ir. ро OW DU 1 

2. hammélek bah&kal. 5»us qn 2 

3. hannasim poh. now 3 

4. 'époh (or ‘ayyeh ) hanno'arim "юз (TW) TDR 4 
woha ‘abadim ? ? ORT) 

5. hassaparim ba ‘ir. тур DOE 5 

6. he'arim ‘ésel hannaharót. iniu yé ор 6 


1 Note that although "Vj nahar, ‘river’, is a masculine noun, it has a plural іп m” 

-6t. Lambdin does not state this in the Lesson or Vocabulary, but see exercise (b). 
Dip» maqgém, ‘place’, is another noun of the same sort. Conversely, the feminine noun 
"YY "ir, 'city', goes "9 'artm in the plural. Students will find it helpful to remember 
that information of this sort is included in the Hebrew-English glossary at the end of the 
Grammar, but not in the English-Hebrew glossary. Lambdin indicates the gender of 
nouns only when their gender is not what their form would suggest; i.e. nouns ending 
in -ah, -et, and -at are assumed to be feminine unless otherwise stated, and all others 
(including those ending in -eh ) are assumed to be masculine unless otherwise stated; 


see $12. 
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Lesson 3 


(a) Фр садох TWP qgedósah, OWMP gadésfm, mÝ  qadósót 
pir] rábóg MRI) гәодаһ, OTT) rehéqim, MPI) гәрддд 
ap qarób, TMP qeróbah, WPP gardbim, MIMP qeróbót 
723 kabed, iT|29 kabedah, WJ kabedim, MJ kaebedót 
Му same’, TROY seme'ah DRY seme'im, D'py same'dt 
nod salem, ny» selemah, DX solemim, X sslemót 


(b) 1. Sieg WRI hats hatfób, pI WWI ba'i$ haggatfon, Yy) WRI hans 

hara' 

2. n'a “PLT har haggedólah, | турт) TYI Һа"г haqgatannah, 
ПУ "9 hair hara'ah 

3. 275% nw] ha'BSah hayyapah, Пур Mw) ha'BSah haggefannah, 
nyie ўїл Һа ‘аһ hattóbah 

4. zb 125 yéled tób, ТАТ) VY ‘ir gedólah, bP mý sadeh qaton, 
5i" m3 báyit gadól 

5. “PRD ba'r, ЭТТИ) TY% Баг haggedólah, MTT TYI y 
*ésel Һа їг haggadólah 

6. ow Soma bahékal haggadól iw "WW Oy '# е1 hannahar 
haggadoól 
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7. m? Frm, OW] he'arim, O73 be'arim, nion n3 
be'arim haggadólót 4 
8. D'UN ‘Anasim, OUP) ha'inasim, OVW WWI ha'fnasim hara'im, 
Duy) OU ba'Unasm hara'im 
9. DY) пайт, DUP hannasim, nip? D'Ügr P 'al-hannasim hara'ót 
10. y 'éres Sy; ha'áres NMI yo  ha'íres haggedólah 


l See p. 13, middle. 


2 See the last examples in §22. 


3 Note that the adjective agrees with the noun in having the definite article but that the 
inseparable preposition 3 b is not repeated. 


4 Students should be sure that they fully understand each progressive step in this 


question and the next one. 


5 See the list at the bottom of p. 12, the first three words of which are all extremely 


common. 


(c) 1. The woman is very wicked. 

. He is handsome. 

. The man and the woman are very beautiful.! 

Where are the good men? The good men are in the small city. 
Where is the wicked young man? He is in the big house. 

. Where is the king? He is in the big palace. 

. Who is good? The beautiful woman is good.2 

. The word (or thing) is very good. 


© 0 xn Q л э M 


. The famine is severe (literally 'great)) in the city. 
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10. The servants are very wicked. 
11. The elders are near the house. 


12. The small cities are near the great river. 


1 When an adjective qualifies two nouns of which one is masculine and the other 
feminine, it always agrees with the masculine noun so far as gender is concerned. 


Naturally, it is also plural in number. 


2 The presence or absence of the article leaves no doubt as to which adjective is being 


used attributively and which predicatively. 


(d) 1. hannasim yapét ma’od. "MO ne йй 1 
2. ha'ir gadólah mo'od. Mp noma v»3 2 
3. habbáyit 'ésel Sadeh gafon. jp me vmi s 
4. ha'ánasim wehannasim ‘al-haddérek. Cro? oven ow 4 
5. habbattim haggadélim ba'r. рр DOT OND 5 
6. hannasim rat. imr р 6 
7. haddabar qafon. joe Wy T 
8. haggan haqgaton ‘ésel haddérek. TT ОЭ bps ро 8 


1 Remember that an adjective must agree with the number and gender of its noun, and 
that the latter cannot always be told at a glance from the ending. Thus С našim is 
still feminine, despite having a masculine looking ending. The result is that adjectives 


do not always ‘rhyme’ with their noun; see further note 1 to exercise (g) of Lesson 2. 
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Lesson 4 

(a) ao 
a" 
cade 


ѕорәгіт ор gannabim 
mó'ádim niya šulhanôt 
miskanim Ow pr miqdasim 


Some students may find it helpful mentally to divide the nouns in this exercise (as 


in §25) into two classes. The first two nouns in the left hand column have in the 


singular the form of the active participle (o - € ), and they decline like it (pretonic 


reduction). The remainder form their plurals along the same lines as nouns studied 


earlier once the overriding rules are remembered (i) that an unstressed closed syllable 


must have a short vowel (see the note to Lesson 2, exercise (e)), and so cannot be 


reduced to Shewa (ә ), and (ii) that an unchangeably long vowel cannot be reduced to 


Shewa. 

(Ы) 1. 125 open 
2. and 707 
3. Yeh чәл 
4. ns now 
5. Yat "woo 


6 ок 


hasSopet yoseb 
hammélek koteb 
hayyéled holek 
ha'is&ah noténet 
hammal'ak holek 


ha'i$ noten 
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7. “ok "399  ha'ébed 'okel 
8. поч гну — ha'issah holéket 


1 Note the spelling. When the vowel point hólem and the diacritical point above ће @ 
š come in the same place, they coalesce. (Contrast 050 Sopet , where the hdlem 
follows the @ &) In some printed forms of the Hebrew Bible, however, this spelling is 
not followed, the two dots being included side by side. 


(с) 1. Doe Don  hassopotim yosabim 
2. D'un» oa] hammalakim kotabim 
3. melon hayladim holekim 
4 mr D'UyT hannasim notanót 
5. mrp’ DWI  hammal'akim holekim 
6. Dub OW] Лапат notenim 
7. DYR ODL  ha'übadim ‘okalim 
8 noon Dg! hannasim holakét 


І Cf. the first part of $21. 


(d) 1. 207 Oe  hassopet hayyoseb 
anon vob hammélek hakkoteb 
ТӘМ T% hayyéled haholek 
ny пп ha'ah hannoténet 

ЧОП Woo] hammal'ak haholek 

1057 wey  ha'ishannoten 

Sok "399  ha'ébed ha'okel 

ny nw]  ha'ssah haholéket 


e з с RM 
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(e) 1. The judge is giving the book to the man. 

The woman is sitting and eating in the house. 

The men are going to the big palace (or temple). 

The king is sitting and writing in the book. 

The messengers are going to the palace. 

The matter is evil! in the opinion of the people. 

The young men are going to the river. 

The king is sitting on the throne in the palace. 

The people are dwelling in the large land. 


ою ©з ^ ^ р э ы 


10. The man and the woman are dwelling? in the wicked city. 
11. The judges are going to the river. 

12. The boys are sitting beside the small river. 

13. He is writing the words on the book. 

14. Where are the women sitting? 


15. The servants are good in the eyes of the king. 


1 Note the word order in the Hebrew, perhaps to give added emphasis to J^) га, 


‘evil’, 


2 See note 1 to exercise (c) of Lesson 3. 


(f) 1. hayladim holekim ‘el-ha‘ir. wore oat Т?П 
DEPI Duy буй cac DYI 
2. Һа‘ Бафт yosabim ‘ésel habbattim haqqetannim. 

3. hayyéled noten ‘et-hasséper Їз'1$. we “EST ms үй 725 
4. һа'1# waha'isSah yosebim  baggan. ЛЭ Pay mw» dw 
q% RTI RO mgr cuni йй 

5. ha’anaSim  notanim 'et-hassadeh haqqaton wa'et-haggan lammélek. 
6. ha'am  yoseb bo'éres tébah. лую rx» 200° np 


1 In $27 Lambdin says that ' may be repeated before each member of a compound 


object’. Students are advised to regard this as a rule at this stage of their work. 


2 Being a collective noun, 0217 ha‘am, ‘the people’, may also be followed by a plural 
verb, in this case O° yosabim. As a rule of thumb, ‘people’ in the sense of nation 
should be followed by the singular, and 'people' thought of as a collection of 
individuals should be followed by the plural. 


Lesson 5 
(a) 2203 bimlakim 3753 bammelakim! 
лз Ыт D'i?3  — bayladim 
"ПЭ bahidarim «нр, Ьаһййагїт 2 
D"1323 ba‘abadim ala} ba‘abadim 
"үн, bidraktm DIT baddarakim 
TH TRS ba‘adamah TTS? ba'üdamah 
Dwa ba‘arim D3 be'arim 
om bin'arim 0" banna‘arim 
TRI bo'öntyäh TRY ba'ðmyah 3 


1 Lambdin's rule stated in $21 is not so absolute as at first appears. The plural of "2% 


mélek with the article, for instance, is always ОЈ Һапътә/акіт. 


2 Students should ensure that they understand why the two forms are the same in this 
example; compare §§18c and 29c. The correct translation into English will depend on 


the context in which the word is used. 


3 These two forms appear to be alike, but of course the initial games is different in 
each case, the first being qámes batüp. This is one of the rare occasions when а 


metheg may be correctly used in both cases, so that it does not help to distinguish 
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between the two (cf. $11, 3). Once again, the context will usually make clear which is 
intended. 

(b 1. трлр ate tób mehayyéled 

2. пуло 5i  —gadólmehabbáyit 
з. "Woo ovg gadól mehannahar 
4. ^T jo wp qaton missadeh 

5. OMI r3 ra‘ теһа' пат 
6. Шур pi уадагтіггаһаһ 

7. qm We — yasarmehammelek 


1 Ог T7719 min-hayyéled. The same alternative is possible for the other phrases in 


this exercise except for nos. 4 and 6, in which there is no definite article. 


2 The doubling of the first consonant of the noun is to be explained by the 

‘assimilation’ to it of the] n of |р min. This happens regularly in Hebrew when a nün 
occurs at ће end of a short, closed syllable; *minsadeh becomes miśśadeh. Forms of 
15 min with the article exhibit an extension of this same rule: because ће 7 h cannot be 
doubled, the vowel in front of it is lengthened to make up for it (compensatory 
lengthening’), i.e. from ()) min to D me. 


()1. 5153 i193 чо hayyéled baśśadeh haggadól 
otra mg» ww T2 hayyéled ‘Ser basSadeh haggadól 


2. $3 OND haddabarim basséper 
“OD We onu haddabarim ‘aSer basséper 
3. TITOV agen ha'is&ah ‘al-haddérek 
Tro» We nw] ha'ah “Wer ‘al-haddérek 
4. ou» xu hazzahab bahékal 


O22 CM IT  hazzāhāb “ег bahékal 
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5. mia rein hakkésep babbáyit 
mi3 ww "eid hakkésep "aser babbáyit 


(d) 1. Wisdom is more precious than gold. 

. The work is too hard for the men. 

. The slaves are more just than the kings. 

. Davidis very just. 

. He gives wisdom to the king who is sitting on the throne. 
The words which are in the book are evil. 

Wisdom is better than silver. 


The men are just. 


O © эз A ^ > WN 


. David and the men are dwelling in Jerusalem. 


A 
о 


. Who is more righteous than Samuel? 


m 
м 


. The advice is very bad. 


„а 
t2 


. Where are the just and righteous men!? 


1 The noun is not expressed. The translation has to be deduced from the fact that the 
adjectives are in the masculine plural state; 'people', or simply 'ones', are acceptable 


alternatives. 
(e) 1. hammélek noten 'et-hazzahab ITM 105 дёп 1 
wa'et-hakkésep la'inasim 2272 ww OR? APT Me] 
‘Wer bahékal. 
2. yaqarah hokmah mikkésep. Jp nu 2 
3. hammal'akim "ier birüsaláim DATA We сомо 
гат mo'od. Ли) 097 
4. Sam0’el wodawid yasarim mp" OTe, TT wo) 4 
wasaddiqim. 


5. qaSah ha'ilbódah mehayyéled. 72m mj mw 5 
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6. gadól haSsadeh mehaggan We пто ony 6 
"iier "Ésel habbáyit. ray yk ww 

7. ra'1m hassopatim mehammalakim. тоо c'est) my 7 
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Lesson 6 


(a) This exercise and the following one are designed to test knowledge of participles in 
which the presence of a guttural letter affects the vocalization (§35). Verbs of this type 
(and others like them to be encountered hereafter) have traditionally been called ‘weak 
verbs', although many labour under the mistaken impression that they are ‘irregular’. 
Since many of the commonest verbs come into this category, it is a great advantage of 
Lambdin's Grammar that he introduces these verbs early on so that students quickly 
become familiar with the commonest items of Biblical Hebrew vocabulary. Earlier 
grammars often left them until the end. Another advantage of the present arrangement 
is that students should learn to appreciate sooner that very often the so-called 
‘irregularities’ of these verbs are nothing other than the direct application of rules which 
are already familiar. For instance, the form ОРОХ so‘Aqim should cause no surprise, 
for we have already learnt that under a guttural letter a Shewa 2 regularly becomes a 
‘composite Shewa' (or 'reduced vowel’), usually 2; cf. $6 (pp. xx-xxi) and plural 
forms such as DIY ' ibadirn . Students are thus strongly advised as they go along 
to work out as far as possible where these changes are conforming to such recognizable 
principles. This will not only help memorization (since one can predict what the form 
ought to be) but will also lay the groundwork for much of the work on the verbs which 


is to follow, where the same principles will recur time and time again. 


о. io m 
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My! IPT — hazzagen yose' 
Пр) nw ha'isiah nofá'at 
ino c6 hassopet Sole*h 
pys oyy ha'am so'eq 
Ky? "323 ha'ébed yose' 


1 This is the first example in an exercise of the so-called pátah furtivum (furtive 


pátab) or 'glide vowel'; cf. ‘Sounds and Spelling’ 86, p. xxi, and $10 (4), p. xxvii. 


When a strong guttural letter, such as П h or 2 ' , comes at the end of a word and is 


preceded by any long vowel except qárnes , the pátah is added as an aid to 


pronunciation. It is placed under the guttural letter, but is pronounced before it. 


(b) 


(c) 1. 


юю м а 


DRY num hazzagenim уоѕәїт 
nim cul hannasim nota‘ét 


орох Des ha'ammim so'aqim 
DRY! DYI ha‘abadim yoşə'tm 


1 
2 
3. ony Dog ha&Sopatim solahim 
4 
5 


The men are planting many trees on the mountain. 

The young man is sitting under the tree (which is) in the garden. 

The trees which are in the mountains are bigger than the trees which are near 
the river. 

Many peoples dwell in the land because the land is very good. 

The people are crying out! with a loud (literally, 'great") voice because the 
work is very hard. 

Who is leaving? the wicked city? 

The words are evil in the eyes of the just king. 

The woman is going out of the house. 


The servants are planting a small vineyard near the field. 
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1 Cf. note 2 to exercise (f) of Lesson 4. 


2 wy! yose’ is often best translated ‘leaving’ in English. However, it is as well to 
bear in mind the more literal meaning 'go forth’, as then one is more likely to remember 


that it must be followed by ] min , ‘from’, rather than a direct object. 


(d) 1. hammélek 3ole*f) 'et-hammal'akim соонун пй qo 1 
'el-hasiopet "ier ba ‘ir. TI "WW йт R 
2. ha‘am yöşə'tm mirüsaláim In&rro ony’ ору 2 
kt hara‘ab gad6! mo'od. лар Dm aT c» 
3. mí so'eq babbáyit. mip 3 
4. hakkérem wohaggan ‘еї habbáyit. mi ye WN OWI 4 
S. hd’ yo8eb tábat 'es gadôl. SOT үр гой эр п 5 
6. tóbim ha‘anasim my, jon ove шоо 6 
waha ‘һайт гаїт. 
7. tobimha‘abadimmehammal‘akim. DWOR M туо 7 
1 СЕ $30c. 


2133 kabed , literally heavy’, would be a more idiomatic adjective to use with 


‘famine’, but Lambdin does not introduce it until later. 


3In most cases the conjunction ] wa is sufficient as a translation of ‘but’, since the 
context will make clear that a contrast is intended. The variations in word order which 
Hebrew permits may also help to bring this out, thus in the present example 'men' and 
‘servants’ have been juxtaposed in a way which is not possible in English. 


Lesson 7 


(a) The forms of the pronominal suffixes which are introduced in this Lesson and 


tested in this exercise will crop up again in many different situations later on in the 


grammar. They are therefore worth mastering thoroughly as soon as possible. 


1. yes П báyit (gan, Sadeh, kérem) (275 779 40 mi h Ф 
2. ‘én lah ‘18 (‘abadim, késep, AHP ns) UR 8? pe 
saparim) (Doo 

3. ‘én Ind mélek (Sopet, ‘ir, gamalitm) 7r» ppd) гр us Tw 
(Ея 

4. "ёп ‘i88ah 1818 ORI пен ти 
S. yeilahem so'n (gamallim, zahab, Xt D 053 ) ТАЗ OT? 0 
késep) C$ 

6. 'én'esim bahar пр 0750 ри 
7. уез battim rabbim ba'r 09 D'3 оту v 
8. yes poh mal’akim rabbim ma? maweo nb d 
9. hü'sofe*b "оп йа П20 wv 
10. hü'koteb Hind u$ and з 
11. hd’ndten Bind léhem oy? v? үй wn 
12. hd’ yoseb bó 9 Oan 
13. hi'solábat 'otam ons no wn 
14. ht'nofá'at 'otó lahem BI? ink пий wen 


л 
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Note on word order. There are aspects of word order in this chapter which may appear 
puzzling at first sight. Generally speaking, the indirect object follows the direct object, 
e.g. 
125» "SST Ne | Cw] ha'i$ noten 'et-hasséper layyéled 

The man is giving the book to the boy. 
However, if the indirect object is expressed pronominally (i.e. © /ә with a suffix), then 
it immediately follows the verb (preceding even the subject in cases where the sentence 
order is verb-subject), e.g. 
PATR 1o 100 "wg hats noten 16 'et-hassÉper 

The man is giving the book to him. 

Similarly, with the possessive use of Ü* ye$ and PR 'én itis usual for the element 
introduced by 5 Ia (i.e. the possessor) to precede the object possessed. Thus, when 
preparing an English sentence such as ‘I have a book' for translation into Hebrew, it 
should be done in the order, 'There is to me a book' = "9 "9 @ yes Й séper ; or 
again, "The man has no bread’ = ‘There is not to the man bread' = 07У ША? T én 
[ais lébem. 

Make sure that the word order of the examples given by Lambdin on pp. 30-31 and 


in this exercise is clear. 


(b) 1. There is no one (or no man) sitting on the throne. 
2. There is a book there. 
3. There is no just judge in the city. 
4. The messengers are coming down from the mountain because there is no food 
for them there. 
The rich are giving bread to the poor who live there. 
The men are leaving the city and going to the mountain. 
The women are leaving the city and going down to the river. 


We have a large house and a small garden. 


юю 29 м 


Who are the men who are going to the city? 
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10. The boys are sitting and eating in the vineyard. 
11. He is very rich. He has silver and gold. 


(с) 1. "п lammélek ‘ir wa'én 10 'éres. YR} pervs о pe 1 

2. 'ayyeh yoSabim wa’okalim mw mo» pax mmm 2 
hanno'arim. 

3. yesla'irim léhem ny ope) v 3 
waladdallim 'én lébem. ng pe 1 07972) 

4. haddallim so'iqim ki 'én lahem Dew» шр у D'U 4 
léhem. Калу, 

5. hassopoetim Solahim 'et-hassaparim Te Dno) oon 5 
'el-hammélek ki yes bahem pnp d °02 рутом moa 
dabarim tóbim rabbim. DN orion 0731 

6. hamrmeélek šole*h ‘oti сетом nk mo qoin 6 
'el-hassopet ki yes 16 dabar qaseh. np "3315 c^» 

7. ye$ gamallim rabbim poh. лв оу оц 7 


1 See note 3 to exercise (d) of Lesson 6. 


2 There are two words in Hebrew which may be used to render the preposition 'to' -- 9 
la and R 'е/-. They are not rigidly distinguished, but the following division will 
serve as a rough rule of thumb: verbs of motion and verbs of speech should be 
followed by “9x 'el- (‘he went to’; ‘he said to’, etc.). '2 I» , on the other hand, is used 


to express the indirect object (‘he gave [to] me, etc.). 
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Lesson 8 

(a) 1. TT 2Avyy) —— hara'ab hazzeh 
2. п er habbattim ha'élleh 
3. wT PY ha'r hah?’ 
4. m] "yon  hakkésep hazzeh 
5. wu may  —ha'Wbódah hahi’ 
6. mea пуру ——ha'esah hazzo't 
7. ПЁ) DW he‘arim ha'élleh 
8$. nol; ow) — hehartm ha’élleh 
9. lug mam ha‘ammim hahem 


1 Note that before 07 hem and M33 hénnah the definite article is pointed 71 ha. This is 
an exception to the rule stated in $18c. 


(b) 1. уут n zeh hara'ab 
2. отоп ny 'Élleh habbattim 
3. TOT RT Af’ hair 
4 HAm zeh hakkésep 
5. тош Ww" — hi' ha'übódah 
6. пуу met — zo'tha'esah 
7. mum mo 'élleh he'arim 


8. 


(d) 1. 


EE E ee ә 
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DUM np "Пећ heharim 
Das OF hem ha'ammim 


This prophet is poor and he has no food. 
These men are going up to the mountains. 


The just prophets walk in righteousness. 


Understanding and wisdom are better than gold. 


The fire is falling upon the house which is near the palace. 


The men are building a large house in that city. 


The people are wicked because they have no understanding. 


He is sending us a righteous prophet. 


There is no king in Jerusalem. 


П haggamallim ha'élleh 
wahaggernallim hahem laka. 
"п laka binah. 

ha’ ‘oleh 'el-habbaqar "ег 
beharim. 

hi’ nopélet. 

hayladim bonim báyit qaton 
'ésel haggan. 

ha'am yoSabim ba'áres hazzo't 
ki hi’ gadólah wayapah. 

hd’ noten ‘es ‘al-ha‘ir hara'ah 
hahf’. 


П) omg "b 

Зр Ung ШОТ 
np»? w 

CM "pc oW пр wT 
nm 

D? wn 

joe má c o? 
їп y 

пті ya maf ny] 
np) nom wn 7» 
пуу) TYTY 0м 100 мп 
жт 
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Lesson 9 


(a) It hardly needs saying that complete familiarity with the scheme of the perfect is 


vital for continuing successfully with the study of Hebrew. By way of encouragement 


it may be noted that the same endings are also used for the perfect tense of all the 


‘derived verbs' which follow in Lessons 37-51. 


Т yarad 
mm}  varedah 
DTh уагайа 
WT»  yarádt 
"TR varádti 
Үтүр — yaredü 
OMT? уәгайіет 
JETT — yeradten 
uh  yarádnü 
(b) 1. ME 
2. 2npam троп 
3. Mpa) Пур 


4. “PP RY 


20 — yasab 
790 — yassbah 
пф) yasábta 
mad. — yasábt 
me, — yasábti 


iX — yaSaba 
ОП уәгаМет 
1090: — yesabten 
WO — yasabnü 


zahab wakésep 
hokmahibinah 
'esah wa‘abédah 


so'n übagar 


zakerü 
zakartem 
zakarten 


zakárnü 
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5. он OTD ‘abadim ügemallim ; 
nn ОЯ gamallim wa‘Sbadim 


6. йр] Эт PR 18 gadól wa‘asir 
7. гора пут mw 'isah dallah dgatannah 
8. nm поўн! TR ОА 15 'ebad wa'iSSah 'abat 


1 There is one further rule about the pointing of | wə which Lambdin does not give and 
which unfortunately applies to this first example. It states that if two words being 
joined by ‘and’ go closely together in a pair (such as 'gold and silver’, 'day and night’) 
and if the second word has its stress on the first syllable, then 1 w is pointed ) wa. 

On the basis of the information which Lambdin has supplied in this chapter "9$ 


wakésep would be the expected spelling. 


2 There is a useful mnemonic to help remember the rule stated in §46a, namely the 
word BUMP (i.e. before words beginning with the letters B, M and P, the conjunction 
is U). 


(c) 1. The man sat between the river and! the field. 

. The prophet gathered the people near the large temple. 

. On that day fire fell from heaven (or the sky). 

. The people went to the just judge but they did not go to the evil prophet. 
. Who are the prophets who are going? to the city? 

. In that night the men came down from the mountains. 

. We sat in the middle of the city and did not go from that place. 

. The woman gave birth to many beautiful children. 


O o м OQ л Aà Uv N 


. For whom have you collected the silver and gold?3 


„ә 
e 


. Not one of the young men fell. 
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1 It is usual in Hebrew to repeat the preposition P3 bên like this, but of course it 
cannot be represented in an English translation. When translating such a phrase into 
Hebrew, students should think of it as "between the river and between the field’; again, 
"between the house and the garden’ becomes "between the house and between the 
garden’ (gr Pa miy p3 bên habbáyit übén haggan ). 


2 Remember that the participle can be used adjectivally. Hence the definite article 
should be used in sentences like this one rather than "KW "ег. Literally translated, 
it reads "Who are the prophets the ones going to the city?'. 


3 In English the whole phrase 'the silver and gold' is definite. We do not usually repeat 
the definite article: 'the silver and the gold’. In Hebrew, however, it must be repeated 
— together, of course, with "TW ‘et if the word is part of the direct, definite object, 


as here. 
(d) 1. natanhokmah übinah lannsbi'im nwaj nym ingen pm 1 
2. Salah0 'et-hazzahab wo'et-hakkésep IRT ту 2 
'el-ha'iinasim bahékal. Pia COP готту 
3. ha‘abédah hazzo't qasah mo'od "Ma пр nmi mms 3 
ki 'ên lind binah. Nya u$ y wo» 
4. hayyóm ha'ánastm bonim báyit mi op oyw or 4 
ba ‘ir. 99 
5. 'ayyeh katabü 'et-haddebarim hahem. . Oo} vym ND me 5 
6. zakárti Ki natan ЇЇ 'et-hasséper. DÉT 2 үз 2M 6 
7. yei га" bammagóm hazzeh. түп пру 30у 0 7 
8. ‘ahat теһаппаїт yose't meha'tr. “ToT My’ OID па 8 


1 Remember that the object marker "TW ‘et is not used if the object is indefinite, as 


here. 


2 Cf. §44(2). 


3 This word is used as a masculine noun as well as an adjective. 
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Lesson 10 


а) Тл) 
2" ro 


halak 
halokah 
halákta 
halákt 
halákti 


halskü 
hálaktem 
hálakten 
haláknü 


V3 
io 
10728 
bro. 


Salah 
Salahah 
Saléhta 
Salah(alt 
salábti 


Salaha 
Salahtem 
Salahten 
Saléhnda 


akal 
‘akalah 
‘akélta 
'akált 
'akálti 


‘akala 
'#Кайет 
'&kalten 


'akáinü 


2 
12 
прі 
гріх 

"02s 


P» 
TOR 2S 
vy 


nafa' 
nata‘ah 
nata ‘ta 
natá'(a)t 


natá'ti 


nata'ü 
nata‘tem 
nata ‘ten 


па{4'пй 


sa'aq 
$а'йдаһ 
ѕа ‘44а 
ѕа ‘29 
sa'áqti 


sa 90 
sa'aqtem 
$a‘aqten 


sa'ágnü 
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1 See the note at the top of p. 44. In fact, neither this form nor mud) nafá'(at 


actually occurs in the Hebrew Bible. 


(1. 0757 OED ww 


2. 

3 

4 19 Ung v? 
5. RPT "mv 
6. “руге y 
7. отта mpy 
8. ODAT ш? 
9. 


owm 90 
ODHT 


nafa'ü 'esim rabbim 
‘amadah 'ésel habbattim 
babárta bi 

lo’ Бараг baka 

laqáhti 'et-hakkésep 
haragd 'et-hanná'ar 
laqáb(ajt'et-hammáyim 
'"ákaltem 'et-hallébem 


salábnü 'et-hammal'akim 'el-hassopet 


1 It is not possible to formulate any rule to govern the use of daghesh lene in a 


begadkepat letter at the start of the word if the previous word ends in a vowel. We 


should expect the absence of the daghesh to indicate that the word is thought of in 


close association with the word which precedes (e.g. a verb following the negative 


particle N^ Jo’). In reading, however, students may frequently find themselves 


surprised at the apparent inconsistencies in this matter. Variation must therefore also be 


allowed for in the exercises. 


(c) 1. The men planted a large vineyard on the hill. 
Idid (or do!) not know that he killed the prophet. 


The wicked slaves stood in front of the king. 


I have chosen you as? king over this great people. 


There is a camp between the river and the mountains. 


2 
3 
4 
5. Many warriors fell in that battle. 
6 
7 


Who sent you to this place? 
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8. Who killed these men? 
9. The woman took some of? the fruit and gave it to the man. 


10. The people chose David as their king.4 
1 The perfect tense of this verb is often used to express the present; cf. $44(2). 
2 Notice this construction: “Т1 bahar is usually followed by 3 ba to introduce the 
definite object (cf. Vocabulary 10, $51) and D Ia to introduce the office etc. for which 


the object has been chosen. See also note 4 below. 


3 This use of the preposition 12 min is often called ‘partitive': "ће woman took from 


the fruit’ = 'the woman took part of/some of the fruit’. 


4 Literally, ‘the people chose David (73 bahar followed by “Mit 'et- to introduce the 
direct definite object, rather than the more usual 3 ba ) to/for themselves as Кіпр’. 


(d) 1. паа“ ‘es batók haggan hazzeh. IW Wo n» ys 25 

2. sa'Hqü bəqôl gadól ‘al-ha‘abédah 2-0p loy pa poy 2 
hagqasah hazzo "t. 3nmig про miam 

3. bahard lahem bo'éres ro» o 105 3 
woyasobü šīm. оў ^ud) 

4. laqahd ha'iinasim 'et-hazzahab IIT DUM тро 4 
wo'et hakkésep mehahékal. Этти PTT 
gam hārəgů 'et-hannabi ‘im Ow ITN up 50) 
"Ser Sam. -DY WR 

5. yade'ah ki haddabarim hahem Dx pun »nm 5 
ra'im mo'od. TR D? 

6. napal 'еһай mehanno'arim m» "m бю; 6 


bammilbamah hahi* RI палоо 
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7. natənûl léhem wamáyim 6 pi on Р 7 
wald’ nātáttt lahem 'et-hakkésep. ."o$row шүр "né К 


1 See Vocabulary 6, §36, on p. 28. 


2 Cf. Vocabulary 1, р. 6. Alternatively, one might use "293 ba'ilbür or WT IY 
‘al-dabar. Note carefully the distinction between 'because' as a conjunction (i.e. when 
it is followed by a verb, such as ‘he cried because he fell over), in which case *3 k? is 
usually used, and 'because' as a preposition (i.e. when it is followed by 'of' plus a 
noun, as іп the present sentence), in which case "293 ba'bür or YTY ‘al- 
dobar should be used. 


3 No variation in the order of these last three words is permissible; cf. $40: ‘The 


demonstrative stands last in a series of adjectives’. 


4 Strictly speaking this form is not correct, but the correct way of adding the 
conjunction to a verb cannot be introduced into the grammar yet. 


5 For the word order, see Vocabulary 9, $47. If D] gam preceded D'W'SXTTW 'et- 
hannobi'im , it would mean ‘they slew the prophets also', implying that they had 


previously slain some other group of people. 
6 See note 1 to exercise (b) of Lesson 9 above. 


7 The rule which governs the dropping of the nn is quite regular. We have already 
met it in the case of the preposition д тіл, and it will recur frequently later: if nün 
occurs at the end of a short closed syllable within a word, it assimilates to the following 


consonant, becoming a daghesh forte. If the letter cannot take a daghesh , the short 
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vowel i is lengthened to е in compensation. (This latter part of the rule is not, of 
course, relevant to the perfect of 74 natan) Cf note 2 to exercise (b) of Lesson 5 


above. 
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Lesson 11 


Note that, in accordance with Lambdin's procedure, transliteration will no longer be 


supplied. 

(a) nny msy 
ПАЮ прп 
гї шр, 
np nia 
їр niang 
їр nian 


Note that all these nouns follow the regular pattern of inflection summarized in the note 
to exercise (a) of Lesson 4 above, namely (i) the stress falls on the last syllable; (ii) if 
the pretonic syllable is open, it has a long vowel. Naturally, if it is closed it has a short 
vowel because of the overriding rule that an unstressed closed syllable must have a 
short vowel; (iii) the vowel of the propretonic syllable is reduced to Shewa (unless, of 
course, it is a closed syllable). Lambdin states at the beginning of $53 that ‘the 
majority of feminine nouns in -ah show no change in the stem before the plural 
ending’. The reason for this should now be clear: since the plural ending ГЇ” 


replaces the singular ending 1- , there is no change in the position of the stress and 
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hence in the pattern of vocalization. As far as the small group of nouns at the end of 
§53 is concerned, the pointing of the plural is quite regular, as in the case of their 
masculine counterparts (e.g. 17 - =з); it is the singular forms which, for 
historical reasons, are vocalized differently. 


p= 


(b) л?п "ue? Top 
гїл "Бо Лор] 

Tre aum xxv 2 

лрэгор ven > Oyra) or 3 

ETR (апр) пр? 4 

хў (EST) HS 

об u (рит) pe 6 

Den ру "dp Шир (que 7 

Wyrm (ттл) пто 8 

Drm (о) пож 9 


1 Or simply “7009. Being masculine singular, the adjective implies 'man', and so can 


be used on its own (i.e. without Ü'W). 


(c) 1. These are the words which the prophet wrote in that book. 
2. They went to the city but they did not find the small boy. 
3. The sun is in the sky and the moon also is there -- the sun in the day time and 
the moon at night. 
Also in the night there are many beautiful! stars. 
Many warriors fell (in) that year. 
He sent a large cloud which stood in front of the people. 
The king said to him,2 '3Have you sent the man to the mountain? 
Who created^ the earth and who created the heavens? 
The law is good and the words which are in it are good. 


юю з о л > 
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10. A voice came out of the middle of the cloud. 
11. Have you gone out of the wicked city? 
12. The prophet called out in a loud voice to the people, "The words which you 


have spoken are very evil'. 
1 Note that in Hebrew the two adjectives need to be joined with the conjunction. 


2 Notice that the subject, 12597, follows the indirect object ‘9, because the latter is 


expressed only pronominally. See the 'note on word order' following exercise (a) of 


Lesson 7 above. 


3 For "ib, see Vocabulary 11, $56. It is, of course, part of the verb "2%, 'to say’. 
Its use in sentences such as this one gave rise in older translations of the Bible into 
English to such stilted expressions as "ће king spoke unto him, saying . . .'. Its 


function is not unlike the opening of inverted commas in English. 


4 М" is only ever used in the Hebrew Bible with God as its subject. Strictly 
speaking, people do not 'create'things in the same way: they ‘rearrange’ what already 
exists. For this activity the appropriate verb is 7109, Чо do, make’, a verb which can 


also be used with God as subject. 


(d) Bay) marins oj RY 
mi четт pio] 

TW пуу c» шу? oW] 

np юй) vina 237) dj nm пул 

Jr? WE) Tay 

STI кур m 

PTT A wap qz) Wo) wap qoo wy 

Dy? пу "nao ow OTT) nn ттт Dp 


on QN tA A WN e 
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1 The conjunction | must be added before each member of a series, apart from the first 


one, whereas in English ‘and’ is usually added before the last one only. 


2 Literally, ‘and to the dwellers’. This is much neater than 079° "wf ТЕТ. 
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Lesson 12 
(a) qoos ms my ату Ur 
WIA vu) 10 TAT кур 
POYI ‘Ay 7p 1779р 
түй) ойуп voy 
AW) пру m3 ug 


T 07у) uyrnme np "o 
DY ws o1? Пу) 
луй пику пор) 

UEM PH "Їр wg) 
Буу туй о) тр WK? 10 


O бо м с л F&F Uv мю = 


1 Lambdin has not given the perfect of this common word in the vocabularies to date, 


but cf, §57. The participle is included in Vocabulary 8, §42. It means Чо go up, 


ascend’. 


(b) 1. 


2 
3 
4. 
5 


The warrior brought about a great deliverance for the people. 


. There is no salvation in God for the evil man. 


Have you done this thing? 
Have you remembered the covenant which the Lord made with! the people? 
There is great joy in Jerusalem because the Lord is there. 
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6. The city which we have built in this land is great. 
7. I saw fire coming down from heaven and falling to the earth. 
8. The old man travelled to the city. 
9. God made the heavens and the earth. 
10. The woman went up to Jerusalem because the judge was there. 


11. You have not remembered the covenant which we made with the people. 


1 There is nothing in the form of the word “Mg to indicate whether it is the preposition 
‘with’ or the object marker. The context, however, hardly ever leaves any doubt as to 
which itis. There appears to be no difference in meaning or usage between the two 

prepositions ТМ and “OY; cf. no.11 for the same idiom as we have here, but with "D 


used instead of TW. 


(c) DNO YA TBI C3 то н "o 
^W OY dw 

mayor) түптө PY 

Du) ору ps Cw DIR RYD wo 

rna wi Ww unu np 

1л wj) ws Duo пуш] not 

Aem TVD wu ree ONT «y 


Te PLD |0 nem пир 


on CQ t ь U N = 


1 See Lambdin's note at the start of Vocabulary 12, §59. The pointing used for the 
vocalization of the divine name in this Key is that found in the standard critical editions 


of the Hebrew Bible. 
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(a) In accordance with what is said in §60, it should be clear that the sentences in this 


exercise may mostly be translated with or without demonstrative pronouns and with 


varying word order. Examples of each possibility are given below at random; students 


should not be concerned if they have thought of an alternative in this regard. 


K bU way 

лет ор wu АТ, 

PTS Oe мут ng in 

D cda mm doa 

“HR WY TTT пуз 

лую WT TOW We пуу or 
жп "Ар TY WET 

DÉI тэл mast» 0 

mia) mag © vh 

лдор ara 


(b ORs пуу owe 
Dn "тр RAT neu 
pts te mp mp sio 

més rm dein vy 
тою “We nun пу тур 


о бо м «<< л 4» W N н 


л & U N = 
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Tho Ty WT тй 
nga ma? mayo "7 
ma nap 15 va 
Jum nmn vm 


O 00 м CO 


(c) 1. They captured the cities which were in that land and also the people who were 
in them. 

In the night I had! a dream, and this is the dream which I had. 

The woman sent the maidservant to the prophet. 

Great fear fell upon the people because they had sinned? against the Lord. 

I have many beautiful daughters. 

We were not wicked in the opinion of the prophet. 

Fear is falling upon the land because we have captured the cities. 

Many are the sins which you have committed? against God. 


E UE A Же. E LP 


He wrote in аќ book the things which he had seen in the dream which he had. 


1 Hebrew is fond of using together a verb and a noun from the same root. This gave 
rise formerly to such translations as чо dream a dream’, Чо sin a great sin’, etc. It is 
better to use an equivalent English expression, such as 'to have a dreant and Чо 


commit a great sin’. 


2 There is no pluperfect tense as such in Hebrew. The perfect has that significance 


when the context so demands. 
3 Literally, ‘sinned’; see note 1. 
4 In an expression such as 'to write in a book', Hebrew will always use the definite 


article. As one Grammar puts it: ‘Peculiar to Hebrew is the employment of the article to 
denote a single person or thing (primarily one which is as yet unknown, and therefore 
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not capable of being defined) as being present to the mind under given circumstances. 
In such cases in English the indefinite article is mostly used.’ With reference to our 
particular example, it continues later on: 'So always to write in the book .. . ., i.e. not 
in the book already in use, but in the book which is to be devoted to that purpose, 
equivalent to in a book’; W.Gesenius, E.Kautzsch, A.E.Cowley, Hebrew Grammar 


(Oxford, 1910), pp. 407-8. 


(d) ГИ D»; ор n" xni» wo 
Мут OFD WY ngog AMD wo 

WIFI TVD YT oujo К? 

JINR WYD nmm 

Dy? пу пута o3 npí&; onm 

P) 760: Ф wn дф) 


С A & W No н 
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Lesson 14 
(a) йо ab мп 1 
aap pe 2 
“eT laia mp? 3 
ёр nda mx 4 
Dy www ro 5 
пу? n ww пуш ору meo»? 6 
DM] mw nien 7 
nyrup 29719 ww nu» 8 
трго) HTD 9 
7% ww» 10 


1 It will not have escaped attention that 33) may be translated either ‘from him' or 
‘from us'. In more extensive contexts than the present brief sentences there is seldom 


any doubt as to which is intended. 


2 Note that when the П of the stem of ITẸ comes at the end of a closed syllable and 
precedes another П, it assimilates to it; thus "YTI becomes Oft». 
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(b) 1. The king fell to the ground and did not get up the whole of that day until 
evening. 
2. We put the vessels on the table; did you not find them there? 
3. They made the vessels out of gold and silver because they were for the great 
temple which is in Jerusalem. 
4. The people came to the city with great joy because they had had! a victory in 
the battle. 
We fasted the whole day and did not eat food or drink water.2 
These are the men who are sojourning? in the midst of this people. 


Where did you put the fruit which you took from the tree? 


mo A л 


All the warriors came here because they knew that the king was here (or All the 
warriors have come here because they know‘ that the king is here). 
9. The men drank some water and they also ate some bread. 


10. This is the man whom you have chosen as your Кіпр.5 


1 Literally, ‘because there was not to them’, but the context demands a pluperfect; cf. 


note 2 to exercise (c) of Lesson 13. 

2 Literally, ‘and we did not eat food and we did not drink water’. 

3 The article plus the masculine plural participle of ^3. 

4 Remember that the perfect of YT can have present significance; cf. $44 (2). 

5 Cf note 2 to exercise (c) of Lesson 10. 

(c) ph PTY ORT mST apy] Wo 1 


Ane oF coy труп 2 
Dj ny пуш) ОТА weg 3 
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A693 TAIT, 99) 
Da PMD wid pw) отом wn mm 


TAD "99 Эт mw x 
Bary wing ЭТО OY ud: 
Ame ww Mines ПУА ma 


о чо t A 


1 For this pointing of the conjunction, see note 1 to exercise (b) of Lesson 9. 
2 Note that 71275 is masculine. Contrary to his usual practice of indicating masculine 
nouns ending in П-, Lambdin does not do so for this word in the glossary on p. 322; 


however, cf. Vocabulary 9, $47. 


3 See note 1 to exercise (c) of Lesson 13. 


Lesson 15 

(a) Dd ia v^ "ўа o» 
qo f» qp oM Ow] 
Jr] 19 uio ee mia 


A арй чом xw 2767 

Dap y юл oW Ор 

їз оў "xw OFT 

Ao бе теў, WA ny] 

лиг OI] n YN ws пуп 

TAM NOE лд 0 We TTD 

Duy) TRIMS) Meg DIS куд Wy SO 
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O onan tA d» WO NO e 


[и 
© 


1 This is the only form that can be given at this stage. The correct form will be learnt 


later on. 


(b) 1. 


A ie i 


We have transgressed the commandments which the prophet set before the 
people. 

Have you abandoned me and the people who are with me? 

This is the land which we inherited as God! promised (said) to us. 

That night I had a dream and in it I saw the stars which are in the sky. 
The people are walking? in darkness because they have no light. 
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10. 
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God called the darkness ‘night’, and the light he called ‘day’.3 
The enemy (pl.) have surrounded me but there is no deliverance for me from 
the Lord because I have committed many sins against the Lord and he has 
cursed me and the people who are with me. 
We stood on the hill and from there we saw that the enemy had surrounded the 
city and killed all the people. 
They captured the city and they also took all the vessels from the temple. 
In the morning he crossed‘ the river, he and all the people who were with him, 
according to the commandment which God gave (said) to them. 


1 оў, 'God', can be used with or without the definite article. Although in certain 


contexts there may be significance in this change, this is by no means always so. 


2 "To walk’ is frequently used with the meaning Чо live’. 


3 As well as meaning ‘to summon someone’, 9 ЖУ can also mean їо name' 


someone or something. The preposition ? introduces the object named, while the name 


given stands in the absolute state. 


4 The verb is singular because 'he' is the main subject. It is true that strictly speaking 


the subject is plural, but this usage is permissible when the compound subject follows 
the verb. If it precedes the verb, the verb must be plural, and so must it be if the plural 


subject following is expressed by a single word, e.g. ‘the men’. 


(c) 


qo эю m 

лабо чо may ww OMT Oe Dni 

М D Us Mya oy TW) nigros mm Cty 

A € iy opp) путур TITR пут TR 
Dis pa cu 


л & U N = 
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шлу шуу OTE MOY woo» >т, ә пуй пур ppp o IM 6 


1 99 and 907 are synonymous and are used here simply to avoid repetition. 
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Lesson 16 
(a) ak ім үз UR 
Tm E n Ri 
a орт 31 Ti 
uta 0 ant Р! 
р? ROD oP т 
on? "3 2315 oy 
7c сро Wr 7% 
T 199 Re wI 
3% n r? oy 
р в ms PS 


In $73, Lambdin gives three rules which may be applied to most nouns in order 
to form the construct. These are generally satisfactory, although exceptions follow in 
the next Lesson. Some students may wonder, however, whether the whole process is 
quite arbitrary or whether there is not some reason for the changes which take place. 
Careful consideration of the nouns in this exercise will suggest some intelligible 
patterns; the following remarks are added for the benefit of those who find such 


suggestions helpful as an alternative approach to memorization. 
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(1) There is one group made up of nouns which are really participles, e.g. DEW, 
DR. These, of course, decline in the same way as other participles (i.e. pretonic 
reduction) and remain unchanged in the construct singular. 

(2) A second group is made up of nouns which are accented on their first 
syllable and whose second vowel is usually sagol (unless influenced by a guttural), 
e.g. 120, 09, PS. They are often known as 'segholate nouns'. They too remain 
unchanged in the construct state (perhaps precisely because of the influence of the tone 
on the first syllable by comparison with the third group, discussed below). 

(3) The remaining nouns appear at first sight to be very mixed, e.g. Y, "ЙМ, 
"31, 723, 1794, and so оп. With all these, however, it looks as though the noun in 
the construct state and the noun following it were thought of as standing in so close a 
relationship that the tone of the first noun was thrown forward on to the second. Thus 
the final syllable of the noun in the construct state is pointed as a pretonic syllable (i.e., 
if open, with a long vowel; if closed, with a short vowel) and the one before that as 
propretonic. Remember the overriding rules, however, that unstressed closed syllables 
must have a short vowel, and that unchangeably long vowels cannot be reduced. The 
following is a list of some examples which illustrate these points: 

T> т (closed pretonic syllable) 

“ik > “ir (unchangeably long) 
“т > wx (closed pretonic syllable is short; 
propretonic syllable reduces to shewa) 
1794 > neu (closed pretonic syllable has short vowel; 
propretonic syllable is also closed, 
and so must have a short vowel) 
2300 > 220 (closed pretonic syllable has short vowel; 
propretonic syllable has unchangeably long vowel). 
Note that monosyllabic nouns pointed with seré (e.g. Y9, 13, 09) do not follow 
a consistent pattern in the construct singular, and so do not neatly fit anybody's 


scheme! On the whole, the ser& could be thought of as unchangeably long in the 
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singular, so that the construct (though now a closed, unstressed syllable) is the same as 
the absolute state. To this, 19 > “9 is а solitary exception (cf. §75c). 


(b) "93°? (1) DYR "e$ (7) 
1 пұт m 0) ләй 9р (9) 
Ф] o4 (3) raping Тї (9) 
TIRI Ta (4) л uy? (10) 
“юй 527 (5) Ww yy& m (11) 
Tein nag (6) 


1 Because proper names are definite, the whole of this phrase is definite. ‘A mountain 
of the Lord’ would have to be translated Пут “¥J, as explained by Lambdin on p. 68. 


(c) 1. The fruit of the tree 7. The voice of the prophet 
2. The tree of the garden 8. The good king's servant 
3. The man's small garden (or the king's good servant) 
4. The woman's evil husband 9. Therich man of the city 
5. The evil woman's husband 10. The famine of (i.e. suffered by) the poor 
6. The just judge of the people 11. The big cloud in (of) the sky 
12. The precious gold of the temple. 


Note that in nos. 4, 5, 9 and 11 there is no possible alternative translation, given the 
agreement of noun and adjective. In nos. 3, 6, 8 and 12, by contrast, the adjective 
could, in theory, qualify the other noun in the phrase. Common sense generally 


decides which is more probable; only in no. 8 is there genuine ambiguity. 


(d) 1. The people did not listen to the voice of the prophet because they were very 
wicked. 
2. The prophet smashed the stone tablet and did not give it to the people. 


13. 
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. Why have you rested! from the work? 


. In the wicked city we saw a great image but we did not (or do not) know who it 


was. 


. Have you eaten the fish which we gave you? 

. The birds? of the sky are very pretty. 

. Half3 the camp went out to the battle. 

. We came to the city but we did not find the prophet of God there. 
. The priest put the book of the law on the table. 


. I got up in the morning and/but did not remember the image which I had seen in 


the dream which I had had. 


. This is the king whom the people have put on the throne. 
. The woman came before the king but the king^ did not listen to the woman's 


voice (i.e. to what the woman had to say). 


In the night and in the daylight the people are obeying? God and walking in the 
way of the Lord according to the commandment which he gave them. 


1 See the remarks on [13 at note 2 to exercise (a) of Lesson 14. 


? Being a collective noun, 0 needs to be translated as a plural in English (unless the 


somewhat rarified ‘fowl’ is used). 


3 “УП, ‘half’, should be treated like any other noun. In the present sentence, therefore, 


it is in the construct state before 119335, literally ‘half of the camp’. 


4 Notice how the subject here precedes the verb in the perfect tense, thus heightening 


the contrast between the woman and the king. Clearly in such a case the conjunction 


must be translated ‘but’. 
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5 In both nos. 12 and 13 we have the idiom рМ YOY. This often means Чо obey’, 
and that is an appropriate translation in no. 13. It is obviously not appropriate in no. 
12, however, where the student must accordingly find some alternative suitable form of 


words. 


(©) тиу түтө лор 
38? Dk пр no? 

лю trm x oco 

түй "orn шр wu cw 

Hor» inymw rj чобу 72? 

So "npud wo) 235 orig ^» ^ni 212 

aps wg wo 


ч QV л d» W NY = 


1 Because ‘Jerusalem’ is a proper name, it is definite. OY, being in the construct state 
before it, must therefore also be definite. Consequently, the particle TK must be used, 
since the whole phrase is the direct, definite object of 122. 


2 Cf. Vocabulary 13, $63. 


Lesson 17 


(a) 1. 


ч о A A W N 


The prophet's house 


. The advice of the king 

. The year of the great battle 
. The blessing of the fathers 
. The queen of heaven 

. The law of God 

. The people's great joy 


. The man's difficult work 

. The deliverance of the warriors 
. The hill of that land 

. The judge's son 

. The poor man's daughter 

. The name of this land 


. The camp of the enemy 
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(b) In this exercise it is important to remember that an adjective qualifying either noun 


in a construct chain must follow the whole chain and not intrude between the two 


nouns. 


TORT wn mm 
Ton a 

Пут ngo noir? 
[рл wap m 
"ung mina 33 
m ng 

Теб гю) 

PORT POT n3 
ndn mp? 


— 


о ao nN OD ao & W I 
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Олт (0) 09$ 10 


Note that the pattern for forming the construct singular of feminine nouns in -ah is 
comparable with that explained in the notes following exercise (a) of Lesson 16 once, 


of course, N- has been substituted for f1; . 


(c) On the first day God created the heavens and the earth. The earth was 
formlessness and void and darkness was on the surface of the water. God created the 
light. He called the light day! and the darkness he called night. Thus did God do on 
the first day. 

On the second day God made a firmament in the middle of the water and the 
firmament stood between the water which was under the heavens and the water which 
was above the heavens. He called the firmament sky. Thus he did on the second day. 

On the third day God gathered the water which was under the sky into one place. 
God called the dry land earth and the water he called seas. And on the third day he 
created all the herbage of the earth and every tree. 


1 See note 3 to exercise (b) of Lesson 15. 


(4) Јеҝ ma op w» 
mm min пру noo 

FANT OWT "yn YA) RIT n'a 

Їз pos ww one bUno$w) po "oso CYT Cm) 

Jn OY wna yy oro» mi 

Т 09) es 

тр Own тп abbr nd 


чо UA Pf ш N — 


1 See note 1 to exercise (a) of Lesson 15. 
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2 Remember that in spite of the way it declines in the plural yj is a feminine noun. 


3 It is not absolutely necessary to include this pronoun but it adds a certain clarity to the 


sentence. 


Lesson 18 


(a) The construct plural should not cause difficulty if the principles governing the 


formation of the singular have been grasped. Once *- has been substituted for D- as 


an open, and hence long, pretonic syllable (or Mi- left as an unchangeably long vowel), 


one may point backwards through the word quite regularly: remember (i) the rule of 


Shewa, (ii) that unstressed, closed syllables have a short vowel, and (iii) that 


unchangeably long vowels must not be reduced. The only difficulty is caused by the 


segholate nouns, where the short vowel required by the rule of Shewa is not always 


hireq. The correct vowel is determined by factors deriving from the rather complicated 


history of these words, the net result of which is clearly set out by Lambdin on p. 78. 


(Note also the exceptional forms at the end of $78.) 


1. 


ою oN O чл ь UU N 


[ur] 
e 


The men of the city 


. The wives of the king 

. The enemies of the people 
. The houses! of the city 

. The hills of the land 

. The words of the book 

. The temples of the city 

. The mountains of the land 
. The kings of the land 

. The stars of the sky 


15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 


The fish (pl.) of the sea 

The tablets of the law 

The images of God (or the gods) 
The daughters? of the people 
The paths of the mountains 

The blessings of the prophets 
The camels of the rich man 

The heroes of the people 

The elders of the city 


The young man's dreams 
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11. The beast(s) of the field 25. The children of the women 

12. The (wild) animals of the 26. The days of the kings 
land/earth 

13. The life of the man 27. The temple vessels 

14. The stones of the mountain 28. The king's messengers 


1 For the irregular plural of P$, see the note to exercise (e) of Lesson 2. 


2 п, 'а daughter’; plural: ГЇ; construct plural: mia; cf. Vocabulary 13, $63. 


(b) TT niatpo :nioipo 
ok) nino ni 
пут, їр :niyo 

py nip ntm 
RTT POT WI we) 
DW» Ux Dee 
1260 ЛӘР TY 
pa ny sony 

Ra SL DP 

Dy "Oe 207050 
ong ning :niow 


о onranaa м CO Nme 


— ә 
-— © 


OTA oy 12 
1 For this irregular construct plural, cf. §78 (c). 
(c) On the fourth day God created the sun and the moon. The sun is the great light 


which is for the day and the moon is the lesser (literally, 'small) light which is for the 


night. He also made the stars and put them in the firmament of heaven. 
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On the fifth day God created the fish which are in the seas and in the rivers and 
in all the other waters which are on the earth. He made the birds which are on the earth 
and across the face of the firmament of heaven. 

On the sixth day God made the animals of the earth, every beast and every 
creeping thing. He formed man from the ground in God's image. He created them 
male and female. 

On the seventh day God rested from all the work which he had done. (The 
seventh day, in which God rested, is the Sabbath day.) 


(d) THOT wo We OT "ip nog m 
im nimm npo» OLY was unm rm 

Lew qu Wo my) TPT nw? "9$ qm 

Jp) тї 209 ww md "ajo mij 

кой 34 Xs 134] піто mb. 

DANII пуку ww пут 


QV A d» W N M 


1 The word ‘nothing’ is not listed in the English-Hebrew glossary, nor has it been 
introduced in the Lesson Vocabularies so far. MAWA 15 an indefinite pronoun meaning 


‘anything’. Thus with the negative (‘not . . . anything’) it can be used for ‘nothing’. 


20r qa. 
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Lesson 19 


(a) 1. We are going towards the city. 

. Are you (m.pl.) going up to Jerusalem? 

. Why are you (m.sg.) crying out? 

. What are you (f.sg.) drinking and what are you eating? 
. Iam writing those words. 

. Are you (f.pl.) sojourning in the midst of this people? 

. What did God form from the ground? 

. Whois male and who is female? 

. What is the Sabbath day? 


ою 00 HN A л Aà L N 


— 
© 


. We are fasting but they are eating. 


„а 
— 


. Are they calling to the prophet? 


It will be noted that, although Lambdin correctly describes the use of the independent 
forms of the personal pronouns at the bottom of p. 82, he does not specifically mention 
their use with the participle. Where a participle is used verbally, as in several of the 
sentences in this exercise, it must have a subject expressed (whether noun, proper noun 
or pronoun). With verbs in the perfect and imperfect tenses, however, their inflected 


forms mean that the subject does not have to be expressed separately. 
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(b) 
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Jn ORI Den 
TTPO PNIS "D 
OST n*3 NOY np 
mmj? wy 
Di mp nm 
one nk pui; 


QV tA A Uu NO н 


It is worth noting that when ЇЗ is followed by an adjective it has exclamatory force; 


e.g. HOTIN, 'how good!’ 


(c) 1. 


oN CO t A vU N 


1. 


The young men listened to (the voice of) the warrior because he was the wisest 


of (or wiser than) all the men. 


. The garden which you have planted in this place is beautiful and pleasant. 

. Those men are cursed because they sinned against the Lord God. 

. We ate some of! the cattle meat and drank from the water of the river. 

. Why did you not give half of the meat to the poor since they were hungry?2 

. Where did you put the other stone? 

. Who broke these vessels which I made yesterday? 

. These are the words of the song which the king sang about the death of the great 


heroes. 


. The animal ate some of the grass of the field. 
. What work did you (m.pl.) do yesterday? (literally, "What is the work which 


you did yesterday?) 
They dwelt there all the days of the prophet's life. 


1 As well as meaning ‘from’, ]D can have the sense of ‘part ОЁ and ‘some of. 


2 237] means ‘hunger’ as well as ‘famine’. A literal translation of the clause would be 


"because there was to them hunger. 
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(d) жу veio mey Очок np 
AW OVI "a o 

wn qoo "mos muy mp 

DM nunc aw CDD DOP 

LORTE DIR рр 0283 


тт 


СУУУ) OVD OPT Ip IA ng 


QV vA RR vu N -e 


1 Hebrew tends to use the article in cases like this. It is known as the 'generic article’. 


Note its occurrence at Lesson 18, exercise (c), line 5. 


(e) The man gave (literally, 'called') names to all the cattle, to the birds of the sky and 
to all the wild animals! but for the man there was no helper suitable for him. The Lord 
God made the rib which he had taken from the man into a woman. The woman was 
with the man in the garden. 

The snake was more crafty than all the wild animals which the Lord God had 
made. The woman obeyed the snake and ate some of the fruit of the tree which was in 
the middle of the garden because she saw that the tree was good and pleasant. The man 
also ate the fruit which the woman gave him. 

God said to ће тап,2 'Have you eaten from the tree which is in the middle of the 
garden?’ The man said, "The woman whom you gave to be with me, she gave me 
(some fruit)? from ће tree’. The Lord God said to the woman, "What is this that you 
have done?’ And she told him everything that the snake had said to her. The Lord said 
to the snake, 'Because you have done this you are cursed more than all the cattle and 
more than all the wild animals’. The man and the woman left the garden because they 
had sinned (literally, 'sinned a sin’) against the Lord God. 


1 This is what is usually understood by ‘animals of the field’. 
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2 For 7x9 see Vocabulary 11, $56. 


3 It is, perhaps, necessary to supply these words in English. 
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Lesson 20 


(a) 1. Your (m.sg.) voice; her voice 

. Her elders;! your (m.pl.) elder? 

. Our year; our years? 

- My joy; my joys 

. My throne; his throne 

. Her stars; your (m.pl.) stars 

. His light; his lights 

. Your (m.pl.) earth;? their (m.pl.) earth 


O осо y A A Aà UU N 


. Your (m.sg.) gold; your (m.pl.) gold 


— 
e 


. His wisdom; her wisdom 


м 
— 


. Your (m.sg.) commandments; your (m.sg.) commandment 
12. Our salvation; your (m.pl.) salvation2 

13. Her river; her rivers 

14. My death; his death 

15. Your (m.sg.) table; your (f.sg.) table 


1 Since Hebrew does not have a separate neuter gender, 'his' and ‘her’ may often have 
to be translated ‘its’. In this example, for instance, the reference might be to a city, 


"T2, which is feminine; hence ‘its elders’. 
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2 Many students experience difficulty at first with the forms of the noun with a second 
person plural suffix because they do not seem to fit the rules of vocalization which have 
been followed up until now. In 0272 , the short а (pátah ) of the second syllable 
makes us think that the syllable is closed (713), since unstressed closed syllables have a 
short vowel. In that case, however, there ought to be a daghesh in the 2, since it does 
not follow a vowel. Alternatively, if the Shewa is voiced (since there is no daghesh), 
we expect a long a (qámes) under the 2. 

Grammarians do not agree about the proper explanation for this; it is treated quite 
differently, for instance, in the two most widely used reference Grammars! One 
senses, too, the difficulty Lambdin has in his treatment on pp. 86-87. 

In view of all this, it is probably best at this stage of learning Hebrew to reckon 
with a third type of Shewa, not previously encountered. We will call it the "middle 
Shewa', because it is 'silent' enough to close the preceding syllable but 'voiced' 
enough not to require a daghesh in a begadkepat letter following. 

There is no way of predicting precisely when this Shewa is to be used. Students 
will simply have to learn the relatively few settings in which it occurs. These will be 
pointed out as we continue through the exercises. Suffice, then, to observe for the 
moment that it is used before second person masculine and feminine suffixes with both 
masculine and feminine singular nouns. Examples are to be found in numbers 2, 8, 9 


and 12 of the present exercise. 


3 The forms of the noun are quite regular, once it is remembered that the plural of туў 


is OW. 


4 The noun is ROD. With suffixes we should therefore have expected ROD: the 
doubled О means that the first syllable is closed, and hence short (as in "AY). 
However, as in the plural (cf. §25, р. 17), the daghesh drops out of the О over Shewa. 


(b) 


(c) 1. 


owe мм A л A MU N 


ма м 
æ © 


12. 
13. 
14. 
15. 
16. 


TRW гүр рр 

OOS any so Tw 
"niga зул Пр стору 
WHE sapo пту др 
у mo» mb spy 
TIOR sya vq oc 
qo ovy) snm 


“aA WA RR U Nm” 


The army of the enemy is innumerable; they have as many warriors as the stars 


in the sky.! 


. There is nothing new under the sun. 

. Anew king arose over the land. 

. He is stronger than I. 

. Iam coming? to you in the name of the Lord of hosts. 

. The king sent his horses, his chariots and his horsemen. 

. They sang their new song? to the Lord. 

. Isaw the sun and the moon and the stars and all the host of heaven. 

. These are the names of all the mighty warriors^ who fell in that battle. 
. They built a new house in their city. 


. The famine was severe (literally, 'strong) in the land and the people had no 


bread. 

The angel said to him, "The Lord is/be with you, mighty warrior. 

A great and powerful wind broke the rocks of the mountains. 

Your men are cursed because they have sinned in the eyes of the Lord. 
We saw the men riding on their horses. 


Who is the mighty warrior who is riding on the chariot? 
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1 See Lambdin's notes on “99 in the Vocabulary to this Lesson. Literally translated, 
the sentence reads, ‘There is no number to the army of the enemy; there are to them 


warriors as the number of (construct singular) the stars of the sky’. 


2 Since the sentence starts with ^25, T, K3 here must be the masculine singular 
participle, not the third person masculine singular perfect, ‘he came’. 'I came’ would, 
of course, be °ЛАЗ. For the forms of both the perfect and the participle, see the second 
half of $64 on p. 60. 


3 Remember that if a noun has a pronominal suffix it is definite. An adjective following 


must then have the definite article. 


4 It is difficult to know quite how to translate this common idiom. Note that 7133 is in 
the construct state before "f. Consequently, if the phrase needs to be definite, as it 
does here, the definite article has to be added to WÅ only. In no. 12 the phrase is 


definite as a way of expressing the vocative. 


(d) TAR фр wom PRD rey np? 
ш "m vw) ww TST my 

хдо DRI pm 

THW bYo nonam wy 

THAAD nay ору Zoe OY qp Un 

UP? wb ps 

3лутщп сро "p 59 


NA л 4» UN н 


1 See note 1 to exercise (a) of Lesson 15. 


2 Note this irregular plural. The ^ should really be doubled, but since it cannot be, the 


first vowel remains long in compensation. 


3 It is worth checking that this sentence is fully understood: "P is in the construct 
before DPY. Since the latter has a suffix, VP is also definite, 'the wall’. It is the 
subject of the sentence, and so the verb 5), third person masculine singular perfect) 
agrees with it. DPY is feminine singular and definite. Since the adjective ‘great’ 


qualifies it, 121137] must agree with it in all respects. 
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Lesson 21 


(a) 1. 
2; 


Ambiguous. ‘His father died’ (verbal) or ‘his father is dead’ (non-verbal). 
Grammatically ambiguous, since МУО may be either a verb or an adjective, but 
probably meaning "The vessel is full of blood’ in either case. If 2p is the 
verb, other translations are also possible: "The vessel was filled with blood', 


etc. 


. Ambiguous in the same way as the previous sentence. "The temple is full of 


(was filled with, was full of, etc.) the glory of the Lord.' 


. Verbal. ‘The men died/are dead. 


. Verbal, since the stress is on the first syllable: "The woman died'. If it were on 


the second syllable it would be the feminine singular of the participle, and hence 


adjectival: "The woman is dead'. 


. Ambiguous. ‘The famine is/was/became serious.' 

. Verbal. ‘We are/were ashamed because we have/had sinned.' 
. Adjectival. "The men are dead.' 

. Adjectival. 'The stone is too heavy for me. 

. Verbal. "The waters were filled with/are full of fish.' 

. Verbal. "We were filled with/are full of joy.’ 


. according to your words 


. from his father's mouth 


Lesson 21 
3. the words of your mouth 
4. according to the words of your brother 
5. according as you said 
6. with his brothers 
7. from the midst of my brothers 
8. the brothers of our father 
(c) vog min 
wee Mia nx 
DRY co wop/owon 
mé nus md wop 
DÒ мә OT "ou 
wa 
(57) ThA Dey 
(d) ni оуу wn TÉT may 


IRR DORI WD APN Тү) 

пит MS wy Wo) wÉ? My We MATS we 
H3 We 

D7 URI T TR 

“BR? пуп PLY тиу TIN T8) pum муут Эф! 
Ono x 

Ao Ta? nn yg 


(e) The man! knew Eve. Eve bore a son to her husband and named the child Cain. 
She also gave birth to Abel, Cain's brother. Cain was one who tilled the ground 
whereas Abel was a shepherd.2 Cain brought some of the fruit of the ground as an 
offering to the Lord, and Abel too brought from the first-born of his flock. Abel's 
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-4 о Ot à Q MN = 
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offering was acceptable (literally, 'good") in the eyes of the Lord, but Cain's offering 
was not acceptable. Cain became very angry. Cain slew his brother Abel in the field. 
The Lord said to Cain, ‘Where is your brother, Abel?’ 
Cain said, 'I do not know. Am I my brother's keeper?’ 
The Lord said, "What have you done? The voice of your brother's blood is 
crying out to me from the ground, and as for you, you are cursed from the ground 
which has received your brother's blood from your hand.' 


Cain said to the Lord, 'My punishment? is too great for me'. 


107% is both a proper name, Adam, and a general word for mankind. The former 
might seem to be more appropriate here, but it is precluded by the presence of the 
definite article. In fact, the Biblical text at Genesis 4: 1 adds ITI, 'his wife', after the 
reference to Eve, and this certainly makes for a smoother reading. 


2 In English, 'shepherd' implies one who cares for sheep. In Hebrew the verb Т”) 
has a broader reference, so that the addition of (RY is strictly necessary for the 
elimination of any ambiguity. In fact, however, 125 is often used on its own to mean 


'shepherd', whether literal or metaphorical. 


3 110 means both guilt and punishment. Despite Lambdin's note, the latter is more 


suitable here. 
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Lesson 22 


(a) 1. They will burn the house 


2. We will remember him 
3. They will bury us 
4. You/they (f.pl.) will sell them 
5. I will seek silver from him 
6. You (f.sg.) will watch me 
7. You (m.pl.) will sell him/it 
8. You (m.pl.) will make a covenant with us 
9. You (f.sg.) will write to us 
10. He will bum her/it 
(b) "* wo 1 
тўр 2 
rT nx 3 
me wj» 4 
“п пой ne таф 5 
пр roma Ww nw 6 


(c) 1. The Lord was with the king because he sought the God of his father and walked 


in his commandments. 
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2. They will bum the wicked woman with fire outside the city. 

3. They will sell their young! brother into the hands of the men who are going 
down to Egypt. 

4. The man did all the work of the service of the house of the Lord. 

5. On that day you will rest from any work which you do because it is the Sabbath 
day. 

6. I will seek the Lord all the days of my life because he is my rock and my 
salvation. 

7. Will you (m.pl.) sell me into the hand of? my enemies? 

8. What is your brother's work? 

9. His enemies burnt the house of the Lord and the king's house and they burnt 
every large house? with fire. 


10. They called that day Sabbath because the Lord rested on it from the work. 


1 Sometimes in a context like this the adjective may itself carry the idea of the 


superlative: 'youngest'. 


2 A common idiom for ‘into the power ОЁ. 


3 Although there is no definite article, 'every large house’ in a given city is clearly 


determined for the reader, and so "ГМ is correctly supplied. 


(d) 3D пй “ber 
мп рәр PHYS com 

THOR WAP GPIB’ vp 

йо mW WT To 

jpu Буза “HTM ору) muss Mer wo 

FOUTS TIT vuyk ҮТ? 


© wm 4 C N me 
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Lesson 23 


(a) 1. Where will you (or she) send me to? 

. To whom will you (m.pl.) call? 

. Where will the women find! bread for their sons and daughters2? 
. Why will the daughters of Jerusalem rejoice? 

. They will choose a king for them(selves). 

. I will not trust you? or the words of your mouth. 

. Who will redeem me from the power of* my enemies? 


. Where have you come from, my son? 


O on A л A W N 


. I have come from? east of the city, my father. 


— 
© 


. Where аге you going to? 


1 Notice the spelling of the second and third persons feminine of the imperfect of Ш- 
Aleph verbs: the sagol of the second syllable is not what might be expected at first. 


2 In Hebrew, both the preposition and the pronominal suffix must be repeated (literally, 


‘and for their daughters’), but this is not necessary in English. 


3 Notice that M03 is followed by the preposition 3 in Hebrew, whereas 'to trust 


governs a direct object in English. 
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4 Cf. note 2 to exercise (c) of Lesson 22. 


5 The context (i.e. the use of a verb of motion) shows that "ү here must retain its usual 


meaning of ‘from’. In other contexts 9 OPN means simply ‘on the east of. 


(b) whi wip 
op wih 

wing 

wie) wi 

vé un 

ra 

un 

whiny ux 


Oo - CO ал A C NH = 


(c) 1. Everyone who trusts in you will rejoice because you are the salvation of our 
people. 
2. The men will lie down there until the morning. 
3. The man who trusts/will trust in the name of the Lord is good. 
4. The name of this man will be more important than the name of any man living in 
this land. 
5. The sons of the old man will not heed the voice of their father because they are 
very wicked. 
. Iknow that he will redeem my people. 
. I rejoiced when I saw all that the Lord had done for us. 
. Who will redeem us from the power of the enemies? 


о o N CO 


. The work will be heavy for you and you will cry out to me with a loud voice but 
I will not listen to you (literally, 'to your voice"). 


10. I will choose a man from amongst you to be a prophet for me.! 
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1 This sentence is rather tersely expressed in Hebrew. Literally, it says, Т will choose 


from you a man for me for a prophet. 


ма 


(d) DY PPR ink RYD wo 
TOT nm OST oy wu 

A wipes up тр тїр] ^» wie 

Aq) TAI "ens 2?vmw аер 

лу” TOyTw why wq 

DO "959000 39508 my wo 

o ww ms мор 


чо ль о м 


1 See note 1 to exercise (a) of Lesson 15. 


2 Notice this irregular form. The plural of ПЁ is O°M and the suffixes are joined 
normally to this for the most part: "T, THB, etc.; cf. 888, р. 96. Anomalously, 


however, ‘his brothers’ is TIN. 


3 Cf. Vocabulary 20, §86. As usual, Т] №2 is used іп the place of 88 when the past 


tense is required. 


(e) Abram, the son of Terah, and Lot, the son of Haran the son of Terah, lived in Ur 
of the Chaldaeans. Terah set out with Abram his son, and with Lot his grandson 
(literally, ‘the son of his son’) and with Sarai, Abram's wife, to go toward the land of 
Canaan. They dwelt in Haran and there Terah, Abram's father, died. Abram went 
from Haran as the Lord had told him. Abram took with him Sarai and Lot his nephew 
(literally, "һе son of his brother’) as well as (literally, ‘and also") all the goods which 
were theirs in Haran. 

They came to the land of Canaan. Abram passed through the land as far as the 
place called Shechem.! The Canaanite was in the land at that time. In Shechem the 
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Lord said to Abram, 'I am going to give? all this land to your progeny’. Abram built an 
altar there to the Lord. 

He travelled from there to the mountain on the east of Bethel. There too he built 


an altar and he called there on the name of the Lord. 
1 Literally, "ће place of Shechem’. Many scholars believe that in addition to its usual 
general meaning, D'Pia can sometimes have the more particular meaning of 'sacred 


place', 'cult centre', 'sanctuary'. If so, that meaning would fit very well here. 


2 For the meaning of the participle, see the last paragraph of $26 on p. 19. 


Lesson 24 


(a) 1. 


ою 00 - A A d» L N 


14. 


They slew our king and buried! him outside the city. 


. God afflicted the people and sent his prophet to them. 

. They captured his goods and burnt his house. 

. They will call to him and take him and sell him into the hands of his enemies. 
. They came to the woman's house and lay there the whole night. 
. We have obeyed your voice and trusted your words. 

. They arose and chose themselves a king. 

. At noon we will ride on our donkeys towards the wilderness. 

. You will shout with a loud voice and go twice round the city. 

. Did you not hear with your ears the words of my prophet? 

. Our land is good and our vineyards are good. 

. We will break his image. 


with 05). 


Are these your (f.sg.) children? 


The sentences in this exercise have been translated rather literally because it is so 


85 


. We remembered your kindness which you showed us (literally, which you did 


important to understand the principles of narrative sequence explained in this Lesson. 


Once these are mastered, it is preferable sometimes to introduce the use of subordinate 


clauses which English style demands. A fuller context will usually indicate when this 
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is required. For instance, no. 2 might be translated, 'After God had afflicted his 


people, he sent his prophet to them’, etc. 


1 The vocalization of the conjunction before a verb in the imperfect in a narrative 


sequence is exactly the same as that of the definite article before a noun. 


(b) Amongst other things, this exercise gives practice in the use of the pronominal 
suffixes with segholate nouns. We have already noted when dealing with the construct 
state that these nouns form a class of their own; see the comments on exercise (a) of 
Lesson 16. In the plural, they go very much like other nouns such as 793. The only 
difference is that when the rule of Shewa has to be applied the short vowel to be 
supplied is not always híireq, but is the same for each word as that already learnt for the 
construct plural (see the introduction to exercise (a) of Lesson 18 and Lambdin, p. 78). 
Thus we have forms like D2*2'20 as well as 02390. 

Itis with the singular noun that the real differences emerge, as Lambdin clearly 
explains in $99. One helpful factor is that the short vowel of the first syllable is the 
same as that already associated with each word in this class. Note that since this word 
is properly closed (hence the daghesh in *2'20) there is no question of the use of the 
'middle Shewa' (see under Lesson 20 above) in forms with the second person plural 
suffix (D27 7D, etc.). 

TES RD 
t deos 
PTD Jum 
YIT A371 
Pong IDR 


ar fk 0 N = 


TP ES 1 
"3n npo» 2 
т?п отун 3 


(c) 1. 


QN лл A w 


10. 


Lesson 24 87 
TIT ART 4 
Pond my 5 


The Lord afflicted the king of Egypt because he had done wickedly (literally, 
‘done the evil") in his sight. 


. In the evening the woman put! food and water before him on the table, but he 


did not eat or drink. 


. They came to the house and lay there until the morning. 
. The priests took the flesh off (‘from upon’) the altar. 
. They buried their father in the place in which their father had buried his father. 


. The men went to the palace and cried out with a loud voice in the presence of the 


king and the king listened to them (literally, 'hearkened unto their voice"). 


. I will send the money to you because of your little (or youngest) son. 
. You have dealt kindly (literally, 'done kindness’) with us and with our people. 
. They took their brother and sold him to (literally, ‘into the hands of") the men 


who were going down to Egypt and they sold? him to the Egyptians. 
He rode on his donkey towards the city, (he) and his son with him. 


1 The accent on the first syllable shows that this is the third person feminine perfect. If 


the accent were on the second syllable, it would be the feminine singular participle. 


2 Note how the pronoun Li] comes between the conjunction and the verb, thus 


interrupting the narrative sequence. The tense thus reverts to the perfect. The pronoun 


is perhaps used here for emphasis, so that the clause could be translated 'and they in 


turn sold him... '. 


(d) 


тз We mos ODM "dm лоту 1 
TO Oy ша муу DU тукта CoD Dil OW "ор e 2 
Айз шур We NTT отр KD 3 
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akya TW u$ I WTS oa sag we? Oy uns 4 
PITS is^ we? PWT "027 asp пр na vayg лэ 5 


1 Since the conjunction with the perfect tense in narrative sequence is pointed 
according to the regular rules, it must, of course, be 1 before the labials 2, D and B 
(BUMP; cf. note 2 to exercise (b) of Lesson 9). 


(е) Abraham went down to Egypt because the famine was severe in the land of 
Canaan. When they came to Egypt, Abraham said to Sarah, 'I know that you are a 
beautiful woman to look at.! The Egyptians will see you and say, "This is that man's 
wife". So2 they will slay me but they will take you. Say that you are my sister so that 
it may go well with me for your sake.' 

So that is what Sarah did (literally, "Thus did Sarah") when they came to Egypt. 
She spoke to the Egyptians according to the words which her husband had said to her. 
The Egyptians took her to Pharaoh's house and they did not slay Abraham. They gave 
to Abraham flocks and herds and donkeys and servants and maidservants and she-asses 
and camels because of Sarah. 

The Lord struck Pharaoh with great plagues because of Sarah, Abraham's wife, 
and Pharaoh cried to Abraham, "What is this that you have done to me? Why did you 
say, "She is my sister?" So he expelled Abraham and Sarah and everything which 
was his. Abraham went up with Sarah (literally, ‘he and Sarah’) and everything which 
was his and Lot with him towards the Negev.3 Abraham was very rich (literally, 


'heavy") with cattle, silver and gold.4 


l Literally, 'I know that a woman beautiful of appearance art thou'. 


2 The Hebrew here continues, as so often, with an uninterrupted narrative sequence: 


‘and they will slay’. 
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3 There is a small misprint where this word is introduced in the vocabulary to this 
Lesson, $101. There should not be a daghesh in the 3 of the absolute form of this 
word, 33]. 


4 Hebrew quite often uses the definite article where we should not do so in English in 
order to refer to refer to materials, the elements etc., even though only a part and not the 
whole of them is being considered. A comparable usage in English would be 'to fall 


into the water’. 


Lesson 25 


(a) As a rather crude but simple rule of thumb it may be observed that the imperative 


Qal (the simple form of the verb studied so far) may nearly always be formed by 


deleting the first letter of the relevant part of the imperfect and making any necessary 


adjustment to the pointing demanded by the usual rules of vocalization. Thus: 


үзрп > Yap The Shewa is now voiced, so that the daghesh 
must be omitted from the 2. 
Эп > — 2h»  Asabove,but with a daghesh now in the first 
letter. 
TD» uM 
п п? 
ОПП > "лә > WMP Application of the rule of Shewa and changes in 
daghesh as above. 
ngon > “myh> > rua Changes іп daghesh as above. 
1. Seek (m.pl.) the Lord. 
. Gather (m.sg.) the people before me. 


OV л A WH N 


. Bury (m.sg.) them there. 


. Capture (m.pl.) the cities of your enemies. 


. Ride (f.sg.) to him on your horse. 


. Do not make (m.pl.) a covenant with them. 
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7. Do not abandon (m.sg.) your priests. 
8. Cross (m.pl.) the field to the vineyard. 
9. Seek! (m.sg.) the word of the Lord today. 
10. You (m.pl.) shall not transgress the Lord's commandments. 
11. Do not stand (f.sg.) there. 
12. Send (f.pl.) the she-ass to me. 


1 See Lambdin's note towards the end of §102 about the effect of joining 8} with 
maqqep to a preceding imperative. Because the stress automatically moves to the № in 
such circumstances, the second syllable of 87} (note that there should be a daghesh in 
the first letter) now becomes an unstressed closed syllable. As is well known by now, 


this always has a short vowel, o in this case, of course. 


(b) ріпи nbus 
TEP? мига 

зз) PERR HR 

wo "ow mou 

жетте туутта yap 

ләр TOR 

ЛК) ODT 756 

тәпи OW) 

pány | Yo Жог 

ODF PIT 20 10 


о о - Oo A о Ne 


All the imperatives in this exercise are taken as masculine singular with the exception of 


no. 9. In most cases plural and/or feminine forms would also be appropriate. 


1 See the note on word order following exercise (a) of Lesson 7 above. 
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(c) 1. You will attend (literally, 'hearken") to my voice and you will return to the city 
lest your enemies slay you. 

. You (m.pl.) will stand here and listen to the words of your mistress. 

. We shall pass through the land and settle over by (literally, 'as far as’) the sea. 


. I will ride to the mountain and slay the wicked men who live there. 


л A Uv N 


. You will gather the people before me and I will talk to them according to these 
words. 

6. The young man lay down and had a dream. 

7. You (m.pl.) shall not sin against the Lord your God. 


(d) TPH той "pm ов 1 
Бүз pros? mmm bag 

IU CATT "eos 1080 TPH "отор 220 

ITN oF npo nk ym 279223 

Wi mon» np inim 

PWIA np oA? OBA "ung Ad, me 

nt mm qr п 

TÅRN THO SRT W 


о - су л A U N 


1 There are two points to be noted about this form. First, as seen in $103, I-guttural 
verbs sometimes take an a-class vowel and sometimes an e-class vowel in the first 
syllable of the imperfect. On the whole it is verbs which are stative in meaning which 
belong to the latter group. However, it is probably best at this stage to learn the correct 
form of the imperfect with each of these verbs as they occur. Lambdin gives the form 
each time in the glossary at the end of the book. 

Second, it is important to understand why this word has two short a vowels in its 
first two syllables. It is because of the application of the rule of Shewa, as carefully 
explained by Lambdin on p. 114. This affects the second person fem. sg. and the third 


and second persons masc.pl. 
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2 This is taken here as feminine on the assumption that the sentence refers to the story 


of Abraham and Sarah. As it stands, it could equally well be masculine, *|'h223. 


3 This is the participle of the stative verb МА. 


(e) Sarah, Abraham's wife, bore him no children (literally, ‘did not bear to him’) but 
she had an Egyptian maidservant whose! name was Hagar. Sarah gave Hagar, her 
Egyptian maidservant, to her husband Abraham (to act) as a wife for him. Abraham 
went in to Hagar and she conceived. 

Sarah was angry when she saw that Hagar had conceived. 

Hagar was afraid of Sarah, her mistress, and she fled to the wilderness. 

The angel of the Lord found her by a spring of water in the wilderness. The 
angel said, 'Hagar, Sarah's maidservant, where have you come from and where are 
you going to?’ Hagar said, 'I am fleeing from Sarah, my mistress'. The angel of the 
Lord said to her, ‘Return to your mistress. You shall give the name Ishmael to the son 
to whom? you are about to give birth because the Lord has heard your distress.' Hagar 
returned to her mistress Sarah. Hagar bore a son to Abraham, and Abraham gave the 


name Ishmael to his son whom Hagar had borne. 


1 Literally, ‘and her name was Hagar’. This is a simple example of what is known as a 
circumstantial clause. They will be analysed more fully later on. They generally need 
to be rephrased slightly in order to render into idiomatic English. 


2 There is a small misprint in Lambdin's text: "М should, of course, be pointed with 


sagol, not seré. 
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Lesson 26 


(a) 1. Let me lie down 
. Letus seek 
. He will remember or let him remember 
. Let us break 
. Let me rest 
... and shut (m.sg.) 
Read... and write (f.sg.) 
Break . . . and (then) burn (m.pl.) 


оо NA щл SF WN 
5 


. Listen... and (then) know (m.pl.) 


[en 
© 


. Stand... so that you may hear! (m.pl.) 


1 Note carefully the difference between the pointing of the conjunction here and the 
pointing of the waw-consecutive described in Lesson 24. The latter is the same as the 
pointing for the definite article, whereas in the present example it has its normal, simple 
pointing. In this case it expresses purpose, as explained by Lambdin at $107 (c). (The 
reason for this may relate to the meaning of the Jussive and Cohortative. For instance, 
"Let me go to town and let me do some shopping' equals 'Let me go to town in order 


that I may do some shopping.) 


(b) TEA 1 


гутта Sow 

Iorn nme 

Joi: nimm "ad 

7282 u$ ? mna 

THT 223 40 Tap 

Aun OI cUm 20s T way 
WF UON WY OTT nypm 


aon O OF A C М 


1 The following saying may help in memorizing the five I-& verbs which regularly have 


о in the preformative of the imperfect (Lambdin $108 (a)): 'He said, "I am willing to 


eat what you bake, though I perish!" 


2 The English here should read 'choose', not 'chose'. 


(c) 1. The king rent his clothes and said,! "The city will be destroyed and the enemies 


will take its people prisoner. 


2. In the morning they will open the city gate and then you (m.pl.) will flee with us 


to the mountain lest they find you and slay you.2 
. Let us send him to the battle so that he may perish there. 
. Bind them and then take them outside. 
. Close the city gate because the enemy is coming? against us. 


. You (m.sg.) shall love your mother and your father. 


ч ON UA A UU 


. The wicked will perish (or Let the wicked perish) because they have no 


salvation. 


8. And the prophet said, 'Ап evil day is coming when (literally, 'and") God will 


smite you and your children? because you have not obeyed (the voice of) his 


prophet nor kept the law's commands’. 
9. Take half the money for yourself and give me the other half. 
10. You shall not eat of the birds of the sky. 


96 Key to Lambdin’s Introduction to Biblical Hebrew 
11. Let us tell the king that the work is too hard for us. 
12. Let them take (or They will take) the gold and give it to the others. 


1 The imperfect of Woe with waw-conversive is usually "38^. The reason why it 
reverts to a (раѓар ) in the final syllable at the end of a clause cannot be fully explained 
at this stage, but will become clear when pausal forms are treated in §§152 and 155. 


2 Note the verbal sequence here. WYY is imperfect after 7B. Being in sequence with 
it, VW) is waw + perfect, this having the force of another imperfect. 


3 Grammatically, X9 could be either 3rd masc.sg. perfect Qal or the masc.sg. participle 
Qal. Sense suggests that the latter is to be preferred, though the former is not 
impossible. In sentence 8, however, № can only be the participle, as the sequence 


following it makes clear. 


4 While ]3 means a son, strictly speaking, it may also be used with the wider sense of 
'children' if the context so demands; cf. the common expression RWI, ‘the 


children of Israel'. 


(d) RAT TW my? uad) ортга mm) 
Jr? ue 3 u^ nm*urm "ag np? 

ROTTS TPR OTT T0 

жоп TY пр °з питта IN 

OTR) One MOR 7D RATT OFD OP TAT WIP" 

ni» ш) og x9» my row omg TOT xn 
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Lesson 27 


(a) The construction studied in this Lesson, §110, and its development in the next is 
very characteristic of Biblical Hebrew prose. It is thus a great strength of Lambdin's 
Introduction that he explains it sufficiently early in the course to enable students to 
become thoroughly familiar with it by the end. It would be a mistake to offer a literal 
translation of all the sentences in this exercise, but students should be sure, first, that 
they understand how the English is derived from the Hebrew and, second, to ask 
themselves whether, given the English translation, they can see how to work back from 
it to the Hebrew. Thus usually 717) and Тїї] will not be directly represented in the 
English, the sentences starting directly with the subordinate clause or phrase. It would 
be wrong, however, to write such sentences in Hebrew without YT) or Tm. 
Similarly, once the main verb of the sentence is reached (e.g. 2193) in no. 1), it will not 
be immediately apparent from the English that this is waw + a 'converted' form of the 
verb. Again, however, it would be quite wrong to continue with a verb on its own; the 
construction demands the use of the waw-consecutive at this point. 

A completely literal translation is supplied with the first two sentences in the hope 
that this will make these points clear for the remainder of the exercise as well. Students 
will then be able to check how well they have mastered this construction when they 


come to use it for themselves in exercise (c). 
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. And it was, after the death of our father, and we left our city and passed through 
the land to the sea > After our father’s death we left our city and... 

. And it will be on the coming day and I will send my maidservant to you as you 
said to me yesterday > Tomorrow I will send you my maidservant as you told 
me to yesterday. 

. Inthe moming he forgot the dream which he had had in the night. 

. When you obey (the voice of) my prophet I will remember (you) that you are 


my people. 


. When he saw the well of water he rejoiced. 


. When he heard her voice, he sent his angel to her. 

. On that day you will tend! your flock here lest our enemies tie you up and take 
the flock. 

. When I call to you, you must flee? from this place and return home. 

. In that year your enemies will surround your city because the Lord has cursed 
you because of the sins which you have committed against him. 

. On ће seventh day God rested from his work. 


1 From 79°), Чо shepherd, tend’ (of flocks); cf. Vocabulary 21, $89. It should not be 
confused with 22"), ‘to be evil, bad’. Lambdin lists this latter verb in the vocabulary 


of the present Lesson as Y). What he means by this is that, being a stative verb from a 


geminate root, its third person forms are irregular, like those of OM; see the closing 
remarks in $87. 


2 Strictly speaking, 'you will flee’ (a 'converted' perfect). The context suggests, 


however, that this is in sequence with an implied imperative, and this needs to be 


brought out in translation. 


(b) 1 


. The voice of your (f.sg.) distress 
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. Half of his fruit 
. The year of our war 
. The day of your (m.sg.) work 
. The days of your (m.sg.) old age 
. The words of my mistress 
. Maidservants and female slaves! 


. The sister of the Canaanite 


OQ 0 - ON Un A U N 


. The property of the Egyptians 


-— 
о 


. The altar of ће temple 


1 These two words are virtually synonymous 


(c) See the introductory remarks to exercise (a) above. 


TOW WP" ink we TWD m 

тїзї 033 ink pn wm YD Wo m 

D? 10 25s WE RTS шунт RT sin WR? mm 
T$ 279) mp» пр cu noon |) am m 

1 spi) тр wem ink PRI RIT ОО mm 

To FRA) PRATT mp Wo "m 

TH pnus TIT Dy 79) mm 


тт ee 
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1 Note carefully how 29 goes with suffixes. Although we tend to think of it as a 
preposition, it is really only the preposition © with the construct plural of 0°38, ‘face’. 
When suffixes are added, the vocalization needs to be modified accordingly: °}, 
Tipo, 1359, wih, etc. Of course, with the heavy suffixes it will revert quite 
regularly to O°, etc. 


(d) The Lord visited Sarah as he had promised. Sarah bore a son to Abraham in (‘to’) 
his old age and Abraham named his son whom Sarah had bome to him Isaac.! The 
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child grew up with the son of Hagar the Egyptian. When Sarah saw the son of the 
maidservant with her own son Isaac, she said to Abraham, her husband, "Drive away 
this maidservant and her son’. 

This seemed like a very bad idea to Abraham? because of his son Ishmael, but 
God said to Abraham, ‘Listen to everything that Sarah is saying to you? for in Isaac 
will your descendants be named, and as for the son of the maidservant I shall also make 
him into a great nation‘ since he too is your descendant’. 

So after this Abraham expelled Hagar and her son. The maidservant wandered 
about lost in the wilderness, and when the water and the food which Abraham had 
given her were finished she lay down on the ground and wept. God heard the lad's 
voice and the angel of God called to her from heaven, saying, ‘What is the matter with 
you, Hagar? Fear not! for God has heard the lad's voice.' 

After these things Hagar found a well of water. God was with the lad, and the 
lad grew up in the wilderness with his mother. 


1 Hebrew narrative often continues for long stretches with the use of the waw- 
conversive construction while English style demands that it be broken up sometimes 


into more manageable sentences. 


2 Literally, "Тһе thing was very bad in the eyes of Abraham’. 


3 The Hebrew syntax seems at first to be a little disjointed: '(As for) everything which 
Sarah is saying to you, listen to her voice’. In fact, ‘her voice' is included after the 
main verb as a way of resuming the whole of the clause which precedes, this being 
known technically as a casus pendens. It has the effect of giving a certain emphasis to 


the opening words of the sentence. See the next note. 


4 We have here another example of the use of a casus pendens. This time the direct 
object of the verb is put first in the sentence (QW ]3 TW C2], and it is ‘resumed’ in a 
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pronominal object suffix attached directly to the verb (М = Т will make him’), a 
form not studied until the last few chapters of the book. 
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Lesson 28 


(a) The infinitive construct with suffix may be regarded as the second main form in 
which we find what we have called the ‘middle Shewa' (see note 2 to exercise (a) of 
Lesson 20). Thus іп Пу it is silent enough to close the first syllable, which thus has 
a short o vowel (not a long а), but voiced enough not to require a daghesh in a 
following begadkepat letter. Of course, if this middle letter of the verbal stem is a 
guttural, the Shewa will be composite, e.g. "WÑ. 


- 


. So that you may observe the law 

. when he killed! his enemies 

. when the king sent his servants 

. when the man heard our voice 

. when we made a covenant 

. when he created the creeping things 
. to kill all the males 


. when they cry out to me 


ою бо м A мл A L N 


. when you wrote his words 


-— 
e 


. when our enemies burnt the city 


„а 
— 


. when he gave names to the animals 


— 
ә 


. when I tore my clothes 


= 
чә 


. because they shut the gate 
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14. until they find him 
15. not to eat the beasts of the field 


16. not to transgress his commandments 


1 The infinitive construct is not tied to any particular tense, but must be translated in a 
way which suits the wider context in which it is found. In the isolated phrases of this 


exercise there is no way of telling whether a past, present or future is intended. 


(b) DMiD minds lydia 
Oy "тору 

On UCR "um 

ink тр 

wik DORTY 

ою Оор 359 ?n35 

wae TWP TW 

nimara YT 

ora 10 

xw qnk (nod would be neater) r2 1069 11 
пй TY) 1099 12 


оо чо Ut ь OO IN -e 


1 There does not appear to be any appreciable difference between the meaning of 3 and 


3 with the infinitive construct; they may therefore be used interchangeably. 


2 At the end of $115 Lambdin states correctly that the infinitive construct is negated 
with "123; in fact, just as 'to do something' is expressed by 9 + infinitive construct, so 
‘not to do something’ is expressed by 7935 + infinitive construct, not just тэ on its 


own. The examples Lambdin gives in his description should make this point clear. 
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(c) 1. When they choose him as king, he will sit on the throne.! 
2. Why have you acted wickedly? in my sight by not listening to my voice? 
3. When he found the boy, he killed him. 
4. When we heard the voice, we rejoiced. 
5. I am/was not able to eat this bread. 
6. They wanted to kill the inhabitants of the city but they were not able to find 
them. 
7. After he has gathered the men to himself in his house he will prepare (make) a 
great banquet. 
8. You are good because you have remembered my commandments not to sin 
against me. 
9. When he saw her (and) that she was very beautiful in form and appearance,? he 
loved her and desired her as his wife (literally, 'to him for a wife"). 
10. When the Lord visits Sarah she will conceive and bear a son to her husband. 
11. Who will want to redeem you (f.sg.)? 
12. They went out of the palace so as not to hear the words of the evil king. 
13. After they ceased to listen to the voice of the prophet, they committed many 
sins. 
14. The people have finished crossing over the river. 
15. The years were like days in his sight while he loved her. 
16. When the woman seized his garment, he left his garment and fled from the 


house. 


1 This sentence uses the same construction as that studied in the previous Lesson, but 
now with 3 or 3 + infinitive construct in the subordinate clause. Lambdin refers 
briefly to this at the end of $115 (a), but it is worth emphasizing that it is extremely 
common. The first sentence could thus be translated literally, 'And it will be, in their 


choosing him for a king, and he will sit (waw-conversive) on the throne’. Note 
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carefully the same basic construction in numbers 3, 4, 7, 10 and 16 of this exercise. 


(Nos. 9 and 13 are similar, but they do not use the infinitive construct in just this way.) 


2 Literally, "Why have you done the evil... ?' We might have expected “Mx before 
YF since it is the direct definite object of MOY. In fact, while students are advised 
always to use TW in their own compositions, the Hebrew Bible is not itself fully 


consistent in its usage. 


3 Note this use of the construct of the adjective, 'beautiful of form and beautiful of 


appearance’. For the pointing of DID", cf. $46 (b): } + ПЕ) > np». 


(d) Lng} "rm mo m) OPORTO пру wn 
HET) paw 203m лї??? иф 

WEITER DUO Nay nma» ug 

Dur nm, OMT] 4-50 Зуб 
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1 See §58. 


2 See $117 for this noun which frequently serves for the infinitive construct of IJ. 


3 Being a stative verb, ЁЛ may be used in the perfect with present significance; cf. 


§87. 


4 For some reason Lambdin does not explain at §115 (b) that when ә is added to the 
infinitive of the strong verb it forms a closed syllable with the first letter of the verbal 


stem. If the second letter of the stem is a begadkepat letter, it must therefore have a 
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daghesh, as 9Р2 in this sentence, ЭРЭ? in no. 7 and "5Y? in §115 (b). "X92 further 
down in that paragraph should thus be corrected to “309. 


Spy)... 03: "both. . . and’. 


6 In theory this sentence could start 3 "T followed by the infinitive construct of TW). 
However, the correct form of the infinitive construct of a Ш-Не verb is not learnt until 


Lesson 31. 


7 For the forms of the perfect tense of 95°, cf. $87. 


8 After 25* the infinitive construct may be used on its own or with 2; contrast nos. 5 
and 6 of exercise (c). However, in the Hebrew Bible the construction occurs 122 times 
with 5, but only 27 times without. It is therefore better on balance to introduce the 


infinitive construct with 9 after 55°. 
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Lesson 29 


(a) 1. Give me two books 
. Take (f.sg.) your silver 
. The man will approach me 
. And the woman made (literally, 'vowed') a vow 
. Do not hate your (m.pl.) brother 


2 

3 

4 

5 

6. And he smote them with! many severe plagues 

7. And they took his tunic and tore it 

8. Two old men are walking on the road 

9. Approach me, my daughter 

10. Set out for (towards) Egypt! 

11. Give us help 

12. He will fall to the ground when you approach him 

13. It is good of you to give me the silver (literally, ‘your giving to me the silver is 
good’) 


14, Lift up your eyes towards heaven 


1 Note һа is followed by a cognate accusative in Hebrew rather than by a 


preposition, as in English. 


(b) суут uo un 1 


11° k 
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OTT Жуз 
ORTH IRAI 
lope рф np 
nb Y»rnm« (расе Lambdin) 004 
TOR "0 
‘a руу 
ora f» um 
пуй obw) 
my xn 
oy) o3? ү 
P49 YO} 


1 Remember that, despite its form, 13% is feminine. The daghesh in the П of the 


feminine forms of DX is unexpected and so needs to be learnt carefully. 


о oan OQ ot A C N 


bee — ^ p 
N = © 


(c) 1. Icannot/was not able to carry these stones! because they are/were too heavy for 


me to pick up (literally, ‘because they are heavy from my picking them up’). 


. He will not want to approach you when you call to him. 


. He fled to the mountain so that they should not take him or his cattle. 
. Shut the gate of the city lest the men approach and kill us. 
. And they planted a vineyard there and many trees. 


ч A A A Uv N 


him") and said, "Why have you come to me, my son?’ 


. Gather the people to this place? lest they perish at the hands of the enemies. 


. When he approached me I looked up at him (literally, ‘I lifted up my eyes to 


8. The woman wandered about lost with her two sons and was not able to find 


water for them. 


9. I wanted to set out yesterday but I could not find my garments or my tunic. 


10. When they open the gate you will go outside. 


11. Come now, let us hearken to his voice, for he is righteous in our eyes. 
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12. Take (m.pl.) your property and everything that is yours and travel to that land 
and you dwell too? in the land of your fathers' residence. 


1 See note 2 to exercise (c) of Lesson 28. 


2 In this sentence 731 must be the adverb and not the fem. pl. pronoun. 


3 In this sentence DD) expresses more felicitously than is possible in English that 


'you' should dwell in that land as well as 'your fathers' who did before you. 


(d) AR wp ww imam 1 
Hop chm sen 

AA MDD рох novo Larne wen 
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1 When 'hands' occurs, it will virtually always be dual, as here; cf. $92. 


2 Note carefully the pointing of ће 4. As Lambdin observes at the end of $118, it is 
always pointed with games before an infinitive construct if it comes immediately in 


front of the tone; thus NY¥? and 9, but 225». 
3 Cf. 8118 (e). 
(e) Now! Laban had two daughters; the name of the elder was Leah and the name of 


the younger was Rachel. Rachel was beautiful in form and appearance,? and Jacob 


loved Rachel; so he said to Laban, 'I will serve you seven years for Rachel, your 
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younger daughter. Laban replied (said), 'It is better for me to give her to you than for 
me to give her to any other (another) man’. 

So! Jacob served seven years for Rachel, and they (which) seemed like a few 
days to him because he loved her. Then! Jacob said to Laban, ‘Give me my wife 
because I have fulfilled my time (literally, 'my days are full'). So! Laban gathered all 
the men of the place and he prepared a banquet. In the evening he took Leah, his elder 
daughter, and gave her to Jacob and he came in to her in the night. 

In the morning, when Jacob saw that Leah was with him, he said to Laban, 
"What is this that you have done to me? Did I not work with you for Rachel, so why 
have you deceived me?’ Laban said, ‘In our place it is not (done) to give the younger 
before the firstborn. I will give you this one too in exchange for the labour with which 
you will serve me for another seven years.' Then Laban gave Rachel in marriage 
(literally, ‘for wife") to Jacob, and Jacob served Laban for another seven years for 


Rachel. 


! While Hebrew narrative often uses the conjunction waw as a connection, English 


style demands the use of words like 'so', 'then' etc. 


2 Cf. note 3 to exercise (c) of Lesson 28. 


Lesson: 30 


(a) 1. Our going down to Egypt 
. Sit here! 
. When you bear a son 
. Know that the king is coming! 


2 

3 

4 

5. Do not be afraid (f.sg.)! 
6. You will not be able to sleep. 

7. You (m.pl.) will inherit this land. 

8. Go down to the city! 

9. Sit (i.e. stay) in your house! 

10. Werwill be able to go in the morning. 
11. Leave (m.pl.) the city! 


12. When you inherit it (Ё) 


(b) 


беп 00 

we? mm 

л 
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о7о w] KO 

RED Um 
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mpg omom mh 8 


ng; mpm 9 
Dyqw ow x) 10 
Ioowiy nac) or wow) nad) 11 


nro» "m 12 


1 Cf. $107 (c). 


The keeper of Israel will not sleep. 


. And the men came near to him to inquire after his health. 

. When the people call to me, I will answer them. 

. And when the child slept, he had a dream. 

. The valley to which you are going! is very far from this place. 


. They killed the master of the house and took all his property with them and left 


the city. 


. The man inquired and said, "What have I done that you should hate me?’ 

. I will lie down in peace to sleep? because you аге with me, О Lord God. 

. Come near to the temple and listen to the prophet's words. 

. Why did you not answer when I inquired after your health? 

. The evil will not come near your house because the Lord has given his angels to 


watch over you and all your ways.3 


. What will you request of me? 
. They captured the city before its inhabitants had fled to the wilderness. 


1 See §70 for this construction. 


2 Notice that this is not a waw-conversive on the imperfect (which would have to be 


pointed like the definite article -- IWR} -- and which in any case would not fit after a 


preceding imperfect), but a simple waw on the imperfect which expresses result, or 


purpose: 'so that I may sleep’; see note 1 to exercise (a) of Lesson 26, and cf. $107 (c). 


Lesson 30 113 


3 A daghesh has been accidentally omitted from the first letter of this word in the 
Hebrew. It should read 273. 


(d) Wd буй NGI wT np Tg DR oD 
Їйї? cap ORY? ругу) WoT AR wg 
уз пу; У 1-б түру Spd wj 
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1 Under 'tell' in the English-Hebrew glossary, Lambdin gives “7, a form of verb 
which has not yet been studied. In fact, in a context such as the present one, where 


‘tell’ means ‘command’, WW is in any case the more appropriate verb to use. 


(e) Jacob dwelt in the land where his father had resided (literally, 'the land of his 
father's sojournings’) in the land of Canaan. This is the history! of Jacob. Joseph, 
who was seventeen years old,? was with the sheep, tending them with his brothers.3 
Now Israel loved Joseph more than all his sons because he had been born to him in 
his old age (literally, ‘because he was to him a son of old age’), and so he made for him 
a full garment with long sleeves. His brothers saw that their father loved him more 
than all his brothers and they hated him and could not speak peacefully to him. 

Joseph had some dreams and in his dreams his brothers, his father and his 
mother would bow down before him. He told his dreams to his brothers and they 
hated him because of his dreams and because of what he said (literally, ‘his words’), 
and he also told his father. Then his father rebuked him and said to him, "What is this 
dream which you have had? Shall I, your mother and your brothers indeed come? to 
bow down to the ground before you?' 

His brothers hated him, but his father remembered what he had said (literally, 


'kept his word"). 
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1 гі has traditionally been given the meaning ‘generations’. This kind of formula 
is used at a number of places in Genesis, usually to introduce the following block of 


narratives, but its precise significance is a matter of dispute. 


2 Notice this idiom for expressing someone's age: ‘Joseph, a son of seventeen year(s) 


was .... 


3 This clause cannot be rendered directly into acceptable English and so needs to be 
paraphrased slightly: ‘Joseph . . . was shepherding with his brothers over (in) the 
flock’. 


4 An alternative name for Jacob. 


5 Because Jacob includes himself (W) amongst the list of people who form the subject 
of the sentence, the verb in Hebrew must be in the first person plural. 


Lesson 31 


(a) 1. 


2 00 N A wD A WO N 


= = me 
t. å- © 


13. 


They will build a new city. 


. Let there be light. 

. And he became very angry. 

. And the water ceased from off the face of the land. 
. And we went up to Jerusalem. 

. When I saw them. 

‚ We will make a wooden god (or wooden gods). 

. When they tended their flock. 

. And he answered and said. 

. Do not drink the water. 

. Do not wander about lost.! 


. Stretch out your hand. 


Why are you weeping? 


. And they have finished doing the work. 

. And they went up to the mountain to see the animals. 
. He will tend his people like a shepherd. 

. And we sat down and ate and drank. 
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18. Do not weep for the wicked. 

19. I will stretch out my hand towards heaven. 

20. And the woman wandered about lost in the wilderness. 

21. And they slaughtered some of the herd and some of the flock. 


1 Until now a negative imperative has been expressed only by YR with the imperfect; cf. 


$102. In fact, however, as in this case, the construction may also use the jussive. 


(b) DÉT qp ow 
лэп ng? 

Cu WITTY) ow 

TET wy wz? 

lap) wey, 

Tey пїтрїттө чш 

“ToT җ тз ANP 

Hero, "my 

IQ FDR 2m 

WR! ORT PIT] 


о on © (л м U N — 


= 
e 


1 In the expression Чо be afraid of something/someone', М”? is usually followed by either 
a direct object or by the preposition |2. "То be afraid to do something’, however, is 
expressed by А"? with the infinitive construct introduced by either? or їй. 


(с) 1. And the woman made (literally, 'vowed") a vow and said, Т will give to the Lord 
this child whom I shall bear and he will dwell in the temple of the Lord and serve 
him all the days of his life. 
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2. And the man said, "Why have you chosen me seeing that (literally, 'and") I am the 
youngest in my father's house?' 

3. And the Lord answered him, saying, 'I will be with you in all that you do’. 

4. Those who hate me have surrounded me and those who love me have abandoned 
me. 

5. Why will you (m.pl.) leave the land where your father dwelt and return to that 
land? 

6. We were ashamed because he did not take the offering which we had given him. 

7. And the Lord said to Moses, ‘Stretch out your hand towards the sky so that there 
may be darkness over the land of Egypt. So Moses stretched out his hand towards 
the sky and there was darkness throughout the land of Egypt. People could not see 


one another and nobody got up from where he was.! 


1 Literally, ‘And they could not see each man his brother (cf. Vocabulary 31, $123) and 


they did not arise a man from his place’. 


(d) OPT nu»? seg Wocr VHT "uw їз MD} 
Linge’? worm OF DEY "2 BT ONY) 

WRT буй OAD mug "uj wm тууа Аў) 

qum TY Fam AP ONDE троа n 

AXp mmo» HPT] men 

3112? 273 OY гад 

Anya? Ww PSD "ә MX Yoon 


чо ль о Nml 


1 Ormyr'2 own 195 oF СЭ yy? ... Cf. Vocabulary 28, $117. 
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2 For the pointing of the conjunction, see note 1 to exercise (b) of Lesson 9. The games of 
the conjunction then has a similar effect on the pointing of Y% as the addition of the 
definite article (77% > үл). 


3 Note the construction after Къ). See the note in Vocabulary 21, $89. 


4 The article is generally used in this expression. 


(е) And his brothers went! to tend their father's flock at Shechem, and Israel said to 
Joseph, 'Are not your brothers shepherding at Shechem? Come now, I will send2 you to 
them. Go (and) see how your brothers are getting on -- and the flock.’ So he sent him 
from the valley of Hebron and he came to Shechem. 

When he did not find them at Shechem, he went and found them at Dothan. His 
brothers saw him from far off, and before he approached them they said to one another, 
‘Here comes the dreamer.3 Now come on, let's kill him and put him in one of the pits. 
We'll say that some evil beast has eaten him.' 

Reuben heard what they were saying and said to them, "Do not shed blood nor lay a 
finger on him (literally, 'and do not send a hand against him"). But when Joseph came to 
his brothers they seized him and took his tunic from him and threw him into the pit. Now 


the pit was empty, without any water in it. 


1 The first word should have a daghesh in the yod : 13°". 


2 Literally, ‘Go in order that I may send you' (simple waw + imperfect), but cf. Lambdin's 


remarks in the vocabulary to this Lesson, ‘Idioms (2)'. 


3 For the use of 593, cf. Vocabulary 30, $121. 
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4 An asyndetic (i.e. without the conjunction) clause introduced by T' is quite often used to 


express 'without'. 
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Lesson 32 


(a) 1. 


oO o м Q A b» WY N 


And when the people ask him, he will not answer them. 


. Flee, because your enemies are pursuing you! 

. Who is the man who is running! to meet us? 

. They sold the cattle which they had bought there. 

. Where did you put the vessels of water? 

. And he was a just man in all that he did. 

. And he saw that? the king's officer was coming towards him. 
. And he arose and went with him towards the wilderness.3 
. And he put the books in front of his mother. 

. And at midday I saw a man coming to meet me. 

. And I arose and fled from before him. 

. I will lie down and sleep here until morning. 

. Our house is near to the temple. 


. Chase after them, for they have taken our property. 


1 The definite article with the masc. sg. participle of 7, 'to run’. Although students often 


find it hard to remember at first, it is much better style to use this construction when 


appropriate than to use "s. 
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2 See Lambdin's discussion under M31 in the vocabulary to this Lesson. The construction 


demands that X9 be construed as a participle, not a 3rd masc. sg. perfect. 


3 The last word in this sentence should be pointed 777. 


(b) TTA yu 
ур You 

Arn UT" "p 

ern прп nw 

PBo?TW (FIND) пф пем 

TUS ETE 

RYT "Ар 000 "үлп OND 

.(133n D MDa? V$ рм 

AU “50 u$ 

ink пиу ym 10 

2.089 WET (or ORR) OY We. wol 11 


о o N Q Qt fF WH N- 


1 ‘Leave’ here has the sense of ‘depart’. The two verbs listed under ‘leave’ in the glossary 


(210, 094) are both transitive verbs and have rather the sense of ‘forsake, abandon’. 


2 In Hebrew, Чо burn’ is usually expressed with this addition of U9, 'with fire. Note 


that, as often with class and material, the definite article is used in this idiom. 


(c) 1. Our hand will be against him when we kill him. 


2. Arise (f.sg.) and return home. 
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. We did not wish to fast. 

. What profit is there for us in sojourning! here? 
. Let us put our brother on the throne. 

. Iam not able to run. 

. Stop? fasting. 

. And he dwelt there. 


© 00 N A ùa A Uw 


. And he put him in his grave. 

10. The boy will run to the field. 

11. The young men are all returning to their own homes.3 
12. Flee, for your enemy‘ is coming! 

13. They wanted to return, but could not. 

14. Who wishes to dwell there? 


1 Literally, 'that we should sojourn here’. 


2 Sense suggests that this is a case where the imperfect serves for the imperative; cf. §106. 


3 For this idiom of a plural verb followed by a distributive singular, cf. Vocabulary 31, 
§123. 


4 The hireq under the yod is the result of the application of the rule of Shewa: the seré of 
DR reduces before the suffix, but this particular suffix opens with another voiced Shewa. 
The resulting impossible "9% thus becomes TPR 


(d) TPH TA 23:54 op -рр°л 1 
3.08) WHT OH) чарт wem 2 
07 Әф? ру 3 
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MK (ог just кур) Моо 152» М) тури WT) WH 
noo Tw. (Nb) nd nbw 
тп Ue: pico nytu 


ч O л A 


1 Although there have been several occurrences of retracted tone affecting a form of the 
imperfect in the Hebrew-English exercises, this is the first time it has had to be used for a 
piece of translation into Hebrew. This feature may be said generally to affect forms of the 
imperfect Qal whose first syllable is open and pointed with a long vowel and whose second 
syllable is closed; thus ЕРА and DP? but not Wy? or Toy’. What happens in these cases is 
that with the waw-conversive the stress moves back from the last syllable to the 
penultimate. The last syllable is then an unstressed, closed syllable, which in Hebrew must 
always have a short vowel, as has been frequently noted. Thus forms like 1251 and DR% 
(the final syllable is pointed with a short о, nota long a) result. The same will apply to the 
geminate verbs in the next chapter. First person singular forms are not affected, however 
PRI), probably because of the different vocalization at the start of the word. Although 
these shortened forms of the imperfect with waw-conversive appear to be related to the 
jussive, this is coincidental. The shortened form of the jussive is part of the formation of 
that mood whereas the shortening of certain imperfects with waw-conversive results merely 
from the new tone situation brought about by the addition of the waw with the consequent 


strengthening of the tone in the first syllable of the verb itself. 
2 For the suffix, cf. §116 (2) and Vocabulary 31, §123. 


3 Cf. note 2 to exercise (b) above. 
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(е) Now the brothers of Joseph sat down to eat some food and when they looked up they 
saw a caravan of Ishmaelites coming from Gilead on their way down to Egypt.! 

Then Judah said to his brothers, "What shall we gain by killing our brother? Come 
on! Let's sell him to the Ishmaelites and let not our hand be against him? for he is our 
brother, our own flesh.? 

His brothers agreed (literally, ‘heard’) and sold Joseph to the Ishmaelites, and so 
Joseph went down with them to Egypt. 

Potiphar, an officer* of Pharaoh, an Egyptian man, bought? him from (the hand of) 
the Ishmaelites, but the Lord was with Joseph and he was a successful man in his Egyptian 


master's household. 


1 The last four words of the sentence constitute a circumstantial clause; cf. note 1 to 
exercise (e) of Lesson 25. A circumstantial clause stands outside the narrative sequence in 
order to describe the circumstances prevailing at the time. Note the introductory waw, the 
subject first, to break the narrative sequence, and the use of the participle to indicate that the 
description is co-temporal with the whole of the surrounding narrative. This last point is 
also emphasized by the use of D'2?1, ‘going’ before MT, Чо go down', when strictly 
speaking О"Тү alone would be sufficient. 


2 Le. 'Let us do him no harm'. 


3115/93 stands in apposition with wii. English idiom perhaps prefers the translation ‘our 
own flesh and blood’. 


4 Strictly speaking, О" should be definite here, because it is in the construct state before 
a definite noun, ПО"; cf. $72. Sense, however, suggests that this rule should not be 


pressed in every case. 


5 Waw-conversive with the 3rd masc. sg. apocopated imperfect of 712; cf. the table of 
forms on p. 144 of Lambdin. 
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(a) 1. Do be gracious towards him! and do not shed his blood. 

. The city will be desolated and its inhabitants will be silent. 
. Whois able to measure the sky? 

. The matter will be evil in his opinion. 

. They finished? crossing the river. 

. They were dumbfounded when they saw us. 

. After you have measured the field. 


. And the words were evil in my eyes. 


O о м A A A U N 


. How will you do the work? 


-— 
о 


. And they finished eating. 


peed 
у= 


. And now be gracious towards me, for I am your servant. 


- 
һә 


. Before you (m.pl.) surround the city. 


их 
Go 


. And the earth was silent when he stretched out his hands. 


=à 
A 


. We counted (literally 'measured') the silver. 


м 
ол 


. And when he heard my words, he became angry? with me. 


1 2nd masc. sg. imperfect or jussive; literally, 'you will be gracious’. The use of the 


particle "2% in the following clause suggests that the verb here should be taken as jussive. 
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2 Cf. §87. 


3 For I, cf. Vocabulary 21, $89. ^") is waw-conversive with the 3rd masc. sg. 
apocopated imperfect. The word means literally, "burn, be kindled’, and this can have the 
metaphorical meaning of 'to burn with anger’. In the idiom used thus far, о TY] = 'it was 
kindled for him' = 'he was/became angry’. In the present sentence, the same meaning is 
reached, but by the idiomatic use of ‘28, ‘his nose’, as the subject of the verb; thus ‘his 
nose was kindled’ = ‘he was angry’; similarly, "2 ‘VI, 'my nose was kindled’ = 'I was 


angry’, etc. 


(b) 999 m 
nij» "era ma 

oy um 

uk Tow op 

ыш ohmy 

72039 дз п? 
потат эр hne 
TIT YTR 

“гә? Dj» uos m 
mr? 2ukn if 
mare RY um oum 


о оо ~ O C! & w ' m 


ГА 
to = © 


1 715 is followed by the imperfect, never by the infinitive construct. 
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2 This is the form of the infinitive construct Qal of ROM with suffix which we expect on the 
basis of the regular paradigm. In fact, only once is the infinitive of this verb used with a 
suffix in the Bible, and there it takes the form Mx] (Ezek. 33:12). Perhaps, then, it 
would be safer to express this sentence in a different form: ШАП “М |052 


ny. 
(c) TR m We Dunes po ATR pa mente тур 1 


Ap муг DM "? myy !52u Ko 

Avo Пр, uj Siang uk 2n nmm 
sro: 2un THR) qon ^06 

mico Ryn бүтү users 5 wan ^om "m 
awe їз отот) 913 omoare Sty 
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1 For this irregular imperfect, cf. $120, p. 139. 


2 As with МОП in the previous exercise, we give here the form expected on the basis of ће 
paradigm supplied by Lambdin. In fact, however, as he candidly observes at the start of 
8126, geminate verbs show little regularity in their forms. Thus, the only attested form of 


the infinitive construct of 127 is ПЛ, which appears twice with suffixes: Т Т? and 
Бол! 


3 104 has an irregular infinitive construct, Nf}, which with suffixes goes Mi etc. Cf. $118, 


p. 134. 


4 Note the interrogative adverb, 'whither?' before a verb of motion. 
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5 For this word, cf. Vocabulary 31, $123. In the glossary, however, Lambdin gives №; 
this is usually followed by the preposition 3 (as also is OD) sometimes). 


6 See note 1 to exercise (d) of Lesson 32. 


7 In Hebrew two verbs are often used together like this to express a single idea. Some of 


the commonest examples are discussed later in $173. 


819 mj is not good style in Hebrew, though WÒ ПД, 'send help’, occurs and might be 
appropriate here. 


9 Note again how economical it can be to use the participle in cases like this one; cf. note 1 


to exercise (a) of Lesson 32. 


(d) After these things Potiphar's wife lifted up her eyes to Joseph! because he was good 
looking and she said to him, 'Lie with me', but Joseph refused and said to her, 'My master 
has made me responsible for (literally, 'has put into my hand") everything which he has; 
there is no one greater than I in this house and he has not withheld anything from me except 
you, because you are his wife. So how can I do this great evil, and sin against God? 
Now, when she spoke to Joseph day after day, he would not listen to her request? to 
lie with her (or) to be with her. So on a certain day when he came to the house to get on 
with his work and none of the household staff were there in the house? she seized him by 
his garment and said, 'Lie with me', but he left his garment in her hand and ran off outside. 
When she saw that he had left his garment in her hand and run outside, she shouted 
to the men of her household, saying to them, 'Look, the Hebrew slave came to lie with me, 
but I screamed out loud and when he heard me (literally, ‘my voice’) he left his garment by 


me and ran off outside'. 
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Then when her husband came home she told him the same story.4 When he heard 
what his wife had to say (literally, "Һе words of his wife") he was furious. He took 


Joseph and put him in the place where the king's prisoners were. 


1 Several modern translations interpret this as ‘took notice of Joseph’, whereas Lambdin's 


note suggests rather 'ogled, flashed her eyes at'. 

2 This is supplied to make for a smoother translation. 

3m$3 ... TRY is another circumstantial clause, standing outside the narrative sequence of 
the passage (WEM ... М9") ... 7771). Notice how the non-sequential particle |М is 
therefore used rather like the participle in the examples studied earlier (cf. note 1 to exercise 


(e) of Lesson 32). 


4 'She spoke also to him according to these words.' 
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(a) 1. The stricken people or the people who are/were/have been stricken 

. The slain priests or the priests who are/were/have been slain 

. The vessels are/were/have been smashed 

. The vineyard is/was/has been burned 

. The accursed wicked men or thewicked men who are/were/have been cursed 
. The written word or the word which is/was/has been written 

. The Egyptian who was/has been sent 

. The planted trees or the trees which are/were/have been planted 


ою oN A л A vw N 


. The prisoner is/was/has been bound 

10. The Hebrews who are/were/have been called 

11. The built city or the city which is/was/has been built 

12. The closed gate or the gate is/was/has been closed 

13. The tablets are/were/have been smashed 

14. The slaughtered cow or the cow which is/was/has been slaughtered. 


(b) qunad)nip d nu we n?» ney 25 nd now my 1 
miop] 04 
Die пау ony mjoy Soy vx 2 
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Sminam nb Б” Mga OO тй ^on пуп З 
ning» nby лур m Ium may ovo пру 4 
np nogn лруп пру nex ооф 5 


1 Or construct, ГЎЙ, and so on for the other numerals in nos. 1-4. 


2 A masculine collective noun. 


3 Remember that, despite appearances, 138 (pl. 2328) is a feminine noun. It therefore 


takes the masculine form of the numeral. 
4 Or ТАРА ШОП for the feminine. 
5 Despite the form of its plural ending, ПЭ! is a masculine noun. 


(c) This exercise gives practice in translating the infinitive absolute. For convenience, the 
number of the relevant section of §129 is added in brackets after each sentence. 
1. And the man walked along weeping (2). 
. [have indeed seen the sin of my people (1). 
. Will you really give me some help? (1) 
. Remember the Sabbath day (4). 
. We shall certainly perform our vows (1). 
. You will obey my voice and keep my commandments (3). 
. You will certainly not rest from your work before it is finished! (1). 
. Shall your mother and I really come before you? (1) 


Oo со м QN A à WH N 


. The man went back and forth? (2). 
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10. You must certainly not forget the words of your wise men all the days of your life 


(1). 


1 Infinitive construct of DM, чо be finished, at an end’, with the third person feminine 


singular suffix, referring to 'the work’. 


2 For the pointing of the conjunction with gámes, see note 1 to exercise (b) of Lesson 9. 


(d) Th yp^19 TPR eurn “bm "ш 
nog 2€ un neg» ux 

“gaan wae? oy low 1080 209" yp vpn эйдэ m 
Dk WT 

Wah ODP] OMe 

ASW ag шк aly 20790 WY ypo "m 

D Der PWT бдр Me пур лп 

йо TIM поб Sn? 


1 If ‘о that’ introduces a final clause (= іп order that"), it may be expressed by either 122 
+ imperfect or by Wit 1932 + imperfect. Alternative ways of expressing final clauses 


~ 0 c A 


include the use of the conjunction (WR) 5223 + imperfect and the use of 9 + infinitive 


construct; cf. $115 (b). However, if 'so that' introduces a consecutive clause (= ‘with the 


result that’), then simple waw + imperfect (or sometimes jussive) will suffice. This 


construction may, however, also introduce a final clause. 


2 Remember that, despite its form in the plural, i179 is a feminine noun and so requires the 


masculine form of the numeral. 
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3 Cf. Vocabulary 16, §74. 


(e) While Joseph was in the prison, he interpreted the dreams of Pharaoh's officers who 
were there with him, and as he gave them an interpretation, so it came about. 

Now at the end of two years,! Pharaoh had a dream. In it (literally, 'and behold") he 
was standing by the Nile when up from the Nile there came seven good-looking cows. 
However, just as? they were grazing on the bank of the Nile, up came seven other cows, 
all gaunt-looking,3 after them from the Nile. They stood beside the good-looking cows on 
the bank of the Nile, and then the gaunt-looking cows ate up the seven good-looking cows. 
At that point Pharaoh woke up. 

In the morning he sent and called for all the wise men of Egypt, but they were unable 
to interpret Pharaoh's dream. Then the officer of Pharaoh who had been in the prison with 
Joseph spoke up: 'I was once in prison, and with me there was a Hebrew young man. He 
interpreted my dream for me, and the interpretation he gave me came true (literally, 'and 
when he interpreted, so it was"). 

So Pharaoh sent and called for Joseph. ‘I have had a dream’, he said to him, ‘but 
there is no one who can interpret it. However, I have heard it said about you that you 
know how to interpret a dream.’ 

Joseph replied to Pharaoh, 'May God grant Pharaoh's welfare?.' 

After he had heard Pharaoh's dream, Joseph said, 'God has told Pharaoh what he is 
about to do.5 The seven good cows represent (‘are’) seven years of plenty and the seven 
gaunt-looking cows represent seven years of famine. This is what (literally, 'that is the 
thing which’) God is about to do: seven years are coming (in which) there will be great 
plenty throughout the land of Egypt, but after them there will follow (literally, ‘arise’) 


seven years of famine.' 


1 The dual of yj. 
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2 An attempt to capture the force of 737) which introduces the next clause. 


3 meo ГА") is grammatically parallel with "yo MD". Note that the initial vowel of 
ГАШ") stays long even in the construct state (compare "37 from D'"Y7). The translation 
(gaunt rather than 'evil") is suggested by the context; cf. the New English Bible at Gen. 
41:3. 


^ The translation of this sentence is not certain. I have followed the approach which 


Lambdin's note seems to suggest. 


5 For the use of the participle to express the immediate future, cf. $26. English style 
demands a slightly different word order from Hebrew here. Literally translated, the 


sentence says, "What God is about to do he has told Pharaoh'. 
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12. 


13. 


Take the food lest you be hungry on the way. 


. Let us abandon the city and flee to the mountain so that we may live. 

. And he met! the two men standing? on the bank of the Nile. 

. Be with your brother lest? evil befall him while he is travelling here. 

. The woman went to the temple weeping all the while‘ and she lifted up her eyes 


towards heaven and made (literally, 'vowed") a vow to the Lord. 


. They pursued him, caught him and killed him -- and to think that he was the 


brother of the priest in Jerusalem! 


. Why did you slaughter these cattle, seeing that they were not yours? 
. It will go well with the rich, but the poor will perish. 


. He met us while we were going to the camp and he spoke to us after this fashion 


(literally, ‘according to these words’). 


. The men do not know that you are not my sister. 


. He put the firmament between the water which is above the heavens and the water 


which is beneath the heavens (by the way,‘ the firmament is the sky). 
There is no righteous man in the city -- only wicked ones. 


There is no water in the cistern; there are only some stones there. 
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1 This is the apocopated form of the 3rd masc. sg. imperfect Qal of TP. 


2 A circumstantial clause as in $132 (b). Literally, the clause reads 'and they were standing 


... z'while they were standing’. 


3 The conjunction “JB should be followed by maggep (815). 


4 Attempts to catch in slightly different ways the force of these circumstantial clauses. 


(b) So Joseph said, 'And now let Pharaoh choose! an intelligent and wise man and let him 
set him over the land of Egypt so that? he and his men may gather? all the food of these 
good years which are coming and then the food will serve as (literally, 'be’) storage supply 
for the land for the seven years of famine which will be in the land of Egypt; thus the land 
will not perish in the famine.’ 

This seemed like a good idea to (literally, ‘And the word was good in the eyes 
of ...') Pharaoh and all his servants. So Pharaoh said to Joseph, "There is nobody as 
intelligent and as wise as you. You shall be over my household and my people. Only in 
regard to the throne shall I be greater than you.' So Pharaoh said to Joseph, ‘See, I 
hereby‘ appoint you over all the land of Egypt’. 

After the seven good years there was a famine in every country (literally, ‘in all the 
countries’), but throughout the land of Egypt there was food. All the population? of Egypt 
grew hungry and the people cried out to Pharaoh for food. Then Pharaoh said to all the 
Egyptians,’ 'Go to Joseph; do whatever he tells you'. Now the famine was across the face 
of the whole earth and so everyone? came to Egypt to buy food. When Jacob realized 
(literally, 'saw") that there was food in Egypt, he said to his sons, 'Now that (literally, 
"behold" I have heard that there is food in Egypt, go on down there and buy some for us 


so that? we may live rather than (and пог) die’. 
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1 The jussive Qal of M8", чо see’. Exceptionally, this verb takes a different form with the 


т 


waw-conversive: 8"). 
2 Simple waw (not waw-conversive, which with the imperfect is pointed like the article) to 


introduce a final clause; cf. note 1 to exercise (d) of Lesson 34. 


3 The verb is singular because ‘he’ is its main subject. ТА) МП is then added 


subsequently by way of additional explanation. 


4 The perfect sometimes has this present ‘performative’ meaning. It appears to have that 
meaning here because the sentence adds nothing otherwise to what Pharaoh has already 
said, and because it is given special emphasis in the present context by the repetition of the 


speech formula before it. 

5 Notice how on three occasions in this paragraph a geographical location stands for the 
people who live in it: 'а the land of Egypt = ‘all the population of Egypt ‘all Egypt’ = 
‘all the Egyptians’; "ће whole earth’ = ‘everyone’. 


6 There is no need to repeat the name Jacob in English. 


7 Another example of simple waw with the imperfect (which is therefore not apocopated, of 


course); cf. note 2 above. 
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Lesson 36 


(a) 1. Your father is still alive. 

. And the officer said, "Where are you, my lord?’ 

. Run to meet! him! 

Where will we be able to find food, since there is no bread in the city? 
. Obey me so that you may be an intelligent and wise man. 

. Iam not fleeing to the mountain. 

. Buy some food for us lest we be hungry. 


. Here is your wife; take (her) and go to your own country. 


wo 0 ND A Ь YW t 


. Build (m.pl.) yet (another) great city! 


P 
о 


. Тат now giving you understanding and wisdom. 


pad 
— 


. Your brother has fled from the city, so pursue him! 


ml 
t3 


. Do you not know that this is the Sabbath day? 


1 The infinitive construct of RY (= iT, чо meet) + % is MIP. With suffixes, it 


goes "RP? etc. 


(b) mia APT чём пут 
тїї Mo nun 

түй nob uw 

ym ow Tip c 


A GW N 
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ovo Ope mu 5 

тїй We поэ ш 6 

ту ups 7 

туйо ҮР wj? brun ora 8 

235] qm 9 

рут оўо wis 10 


1 This word is not given in the vocabulary or the English-Hebrew Glossary, but cf. p. 


329. It is, of course, closely related to YA, the numeral 'nine'. 


2 Cf. $87. 


(c) 1. Now that your father is dead, return to your own country and people. 

2. And the king said to the prophet, "The words of the other prophets аге 
unanimous! (in prophesying) good to the king, so let your words be as their 
words'. 

3. Since she is your wife, why (literally, 'how?") did you say that she was your 
sister? 

4. Here is the land before you; dwell in it in peace. 

5. In three more days you will know that my words are truth (i.e. 'that I have 
spoken the truth"). 

6. Now that I am old and do not know the day when I will die (literally, 'the day of 
my death"), attend to what I say so that I may give you a blessing. 


7. Since this city is near (enough) to flee to, let me flee thither so that I may live. 
1 For this idiom (literally, ‘to be of one mouth’), cf. Vocabulary 21, $89. 


(d) aaa по? nn? Son xD) 27 wi» un» ww 1 
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27б uso тй wan Зом тобо on 


1 Note that 23 with suffixes follows the same pattern as 7112, §104 (a). 


2 When the particle R} is joined to the preceding word with maqgep, it takes the 
primary stress of the combination. In this case, therefore, the imperative DY has to be 
shortened to "29 because of the rule that unstressed closed syllables always have a 


short vowel; cf. $102. 
3 Note the discussion of this idiom in the Vocabulary to this Lesson. 


(e) So Joseph's ten brothers went down to buy food from the Egyptians,! but Jacob 
did not send Benjamin, Joseph's brother, with his brothers, for he said, 'Lest some 
evil befall him.' Thus the sons of Israel arrived amongst those who were coming to 
Egypt, because there was a famine in the land of Canaan. Joseph's brothers came and 
bowed down to him with their faces to the ground, and when Joseph saw his brothers 
he recognized them, but they did not recognize him. Then he spoke harshly to them: 
"Where have you come from?' They said, 'From the land of Canaan to buy food', and 
then, as Joseph remembered the dreams which he had had, he said to them, 'You are 
spies! You have come to spy out ('see") the weak points in the land's defences (so 
NEB for ‘the nakedness of the land"), 'No sir, they replied to him. "Your servants 
have come to buy food. We are all the sons of one man. We are honest men; your 
servants have not come? as spies.’ But he insisted in reply (literally, 'he said to them’), 


"No! on the contrary you have come to spy out the land's weaknesses’. 
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They said, ‘Your twelve servants are brothers, we are the sons of one man in the 
land of Canaan. The youngest is even now? with our father, while one is no longer 
alive.’ 

Then Joseph said, 'It is just as I told you when I said that you are spies. This is 
how (literally, 'in this") I am going to test you: as Pharaoh lives, you will not leave here 
unless your youngest brother comes here. Send one of you to fetch your brother, and 
you will stay here. In this way I will test your words (to see) whether you are telling 


the truth (literally, ‘the truth is with you’) or not. As Pharaoh lives, you are spies.' 
1 See note 5 to exercise (b) of Lesson 35. 


2 This seems to be the force of W7 here: 'your servants were not spies’, i.e. in planning 


their journey it was not their intention to act as spies. 


3p] on its own is used for 'today'. 
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Lesson 37 


(a) 1. 


Oo 00 м A л A YW N 


МЮ ы км к м мз ма е мм ум уа 
O NO с м QN л d t N mw C 


The vessel was smashed: 13%). 


. The meat will be eaten: 79%. 

. The spies were killed: 1 YJ). 

. Words of truth will be heard: 0. 

. No man will be cut off from the throne: ПУ. 

. The voice of their song was heard: 22. 

. Nothing has been withheld from you: "Or. 

. How will the people be tested? 1113". 

. We alone are left: 2782). 

. The word of God will be confirmed: №. 

. You will all be remembered: NYM. 

. Let not his name be written in the book: 2 3n*. 

. These are the names of the captured cities: 3 12231. 

. And Joseph was sold into the hands of the Egyptians: 122" 
. As God lives, no blood will be shed while I am here! JQ’. 
. Those who flee will be seized: WDM. 

. He will be gracious towards the chosen ones: D'ISXTTW 41. 
. Those who remain will be silent: ПО”. 

. Be opened, O5 gates! me. 

. The abandoned cities will be burned: Matp37. 


Lesson 37 143 


1 This form comes about by application of the rule of Shewa: in the impossible 177}, 
which might be expected if the paradigm of the strong verb were applied mechanically, 


the first voiced Shewa has to become a short vowel -- obviously sagol in this case. 


2 It will be seen from this sentence that "2M can be used with a jussive as well as with 
the second person imperfect to express a negative command. This is quite normal in 


Hebrew, but is not included in the discussion in §§102 and 106. 


3 Students often want to point the plural participle Niphal as С>) and MAMY] rather 
than, as it should be, "27123 and Dam). The correct form follows the regular pattern 
for adjectives: in each case the pre-tonic syllable is open, and so long. The pro-pretonic 
syllable cannot reduce to a Shewa, however, because it is closed, and must therefore 


have a short vowel. 


4 Despite the rubric to this exercise, this is a Qal verb. 


5 Strictly speaking, since the verb is imperative, ШП must be vocative. This is 
often introduced by the definite article. For ‘let the gates be opened’, а jussive would 
be used. 


(b (a mods cios cr Уй BTW wy Мә M 1 
тїр OFT FRR wn DW DTR "n 

OY 125 10293 wan 2393 чт 

пап wn. ru 1000 "9 vé nep jog? py) ma 

Jw агар nen cq cub mum 

түйтгэр wen Oppo, RTT xw 5 

АЙ ink 72070 DR рй AT? TW Te пй 6 


& о N 


144 Key to Lambdin’s Introduction to Biblical Hebrew 

(c) Joseph put his brothers in prison for three days, and on the third day he said to 
them, 'Do this and live, (as) I fear! God; if you are honest men, let one of you brothers 
(literally, ‘your one brother) be kept bound in the prison where you have been 
confined (literally, ‘your prison") and (the rest of) you go and return to the land of 
Canaan with the food which you have bought. Then you will bring (literally, 'take") 
your youngest brother from there. He will come here with you so that your words may 
be confirmed and then you will not die.’ 

They said to one another, "Truly we are guilty because of our brother, whose 
deep distress? we saw but we would not listen; therefore this trouble has come upon 
us. Reuben answered them, 'Did I not say to you, "Do not sin against the lad", but 
you would not listen? And now, moreover, (our penalty for shedding) his blood is to 
be exacted’. Now, they did not know that Joseph was listening because the interpreter 
was between them. Joseph turned away from them and wept. Then he returned to 
them, took Simeon and bound him before their very eyes. He gave them the food 
which they had come to Egypt to buy and he also gave them provisions for the journey. 
Finally, he put the money which they had given him in their sacks -- but they did not 
know about this? -- and they left there to go up to the land of Canaan. 

On their way up they spent the night in an inn, and when one of them opened his 
sack to give some of the food to his donkey he saw his money right there in the mouth 
of his sack! He said to his brothers, ‘Look! my money is in my sack’. When they 
saw, they were afraid and said to one another, "What is this that God has done to us?’ 

When they came to Jacob their father in (literally, чо’) the land of Canaan, they 
told him everything that had happened to them: "The man, the lord of the land, spoke 
harshly‘ to us and said that we were spies and that we had come to spy out the weak 
points in the land's defences; we said to him, "We are honest men; we аге not spies”. 
Then the man, the lord of the land, said to us, "This is how I shall know that you are 
honest men: one of you brothers will be kept bound in the prison and as for (the rest of) 


you, go and return to your land and your youngest brother shall surely come with you 
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when you come down to me again”. So we acted accordingly; they bound our brother 
Simeon before our very eyes and put him in prison.’ 

Then Jacob, their father, said to them, "You have bereaved me: Joseph is no 
more, and Simeon is no more, and you are going to take Benjamin; everything is 
against me’. Reuben said to his father, "You may kill my two sons if Benjamin does 
not return to you from Egypt with me. Put him in my charge, and he will retum from 
there with me’. 

Jacob said, 'My son will not go down with you, for his brother is dead and he 
alone is left. If evil should befall him on the way that you would go, then I should go 


down to Sheol in grief.’ 


l gY is the adjectival form associated with the stative verb NY? 


ty 


'to fear’; for other, 
comparable forms, cf. §87. The translation here has deliberately been kept quite close 
to the Hebrew. A more idiomatic rendering would need to depart quite far from the 
Hebrew order and idiom, while retaining the same sense. For instance, compare the 
rendering of Joseph's words here in the Good News Bible: 'I am a God-fearing man, 
and I will spare your lives on one condition. To prove that you are honest, one of you 
will stay in the prison where you have been kept; the rest of you may go . . .' etc. (At 


this point Lambdin departs slightly from the Biblical text.) 

2 Note this idiomatic use of 09}: ‘distress of soul’ means ‘deep distress’. 

3 Notice how the narrative sequence is here interrupted by the addition of O7. These 
three words thus describe the circumstances which obtain throughout the narrative, 


while the sequence itself is then resumed in the normal way with 12'25. 


4 See Lambdin's note 6 to the reading in the previous Lesson. 
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Lesson 38 


(a) 1. I approached but was unable to stand before him. 
2. Where will you (or 'she') spend the night? 
3. Who will be chosen as head of the people? 1-419”. 
4. They are fighting near the wall: ШОТ]. 
5. You (or 'she") will not be remembered in the congregation of the righteous: 
. They will be gathered from the ends of the earth: Oy". 


6 
7. Not one of the horsemen will remain: “NY. 
8. Take the horses which remain: С”. 
9. Give me a little bread. 
10. Who are the men who are stationed/standing there? "25533. 
11. The men were taken (1522) outside and were killed there: XY. 
12. They sat on the bank of the river with their children. 
13. I am not guilty; I have not done anything. 
14. And a house was built for him: 12^). 
15. Irepent of the evil which I have done: "Piaf. 
16. We saw his wonderful work and were dumb with astonishment.2 
17. Why will these things be done? Wy’. 
18. And after the battle I alone was left: nw). 
19. Silver and gold will be given? to you: Jg". 


20. 
21. 
22. 
23. 
24. 


Lesson 38 147 
Your great name will be known in all the earth: DTP. 
And cattle were purchased there: |р". 
And his words were heard (95^!) and confirmed: WWR. 
And at the end of four days the city was abandoned: 31yrn. 
These? words will be read in your sons' hearing: Зу". 


! As this form is not attested in the Hebrew Bible, we cannot be absolutely sure 


whether the final vowel should be seré or pátab. 


2 The verb С07 can mean чо be silent’ and чо be astonished'. The two ideas are 


closely related and frequently coincide. 


3 A singular verb, despite the fact that the subject is, strictly speaking, plural. This may 


sometimes happen (especially in poetry) so long as the subject follows the verb. In 


addition, 'silver and gold' may be thought of collectively. 


4 There should be a daghesh in the b of 1927 and in the 1 of MAN. 


(b) 


Jum pa Фу TA пр; e 

DY ORT TST eo np? 
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1 For the forms of P3 with suffix, cf. Vocabulary 37, $142. They show a mixture of 


singular and plural types. 
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2 Or DWYF FTA), but the inverted word order given above brings out better the 


contrast between the two halves of the sentence. 


3 Cf. note 1 to exercise (a) of Lesson 37. 


(c) Now the famine was severe in the land. When the food which had been purchased 
in Egypt was finished, Jacob said to his sons, 'Return to Egypt and get a little food 
from there'. Then Judah said to him, "The man said to us, "You will not see me 
(literally, 'my face") unless your brother is with you". If you are going to send our 
brother with us, we will go down to buy food for you; but if you do not send (him), 
we will not go down, because the man said to us, "You will not see me unless your 
brother is with you".' 

Israel said, "Why did you tell him that you have another brother? They replied, 
"The man most particularly asked about us, saying, "Is your father still alive? Do you 
have a brother?" and we replied to him along these lines (literally, 'according to these 
words). How were we to know that he would say, "Your brother will come down 
with you"? 

Then Judah said to Israel, his father, 'Send the boy with me. Let us arise and go 
that we may live and not die, both we and you, and our children too. If the boy does 
not return to you with me, then I shall be accountable to you for ever (literally, ‘all the 
days').' So Jacob said, ‘If that is how things are, then this is what you must do: each 
of you take an offering, and take double money, and take your brother. Arise, return to 
the man, and may God give you favour before the man, and may he release to you both 


your brother and Benjamin.' 


(d) The right hand column of this Psalm is to be read first, then the left. Normally in 
reading Hebrew poetry, however, one reads straight across; cf. Lesson 39 (d). 


Lift up your heads,! O gates, 
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And be lifted up, O ancient doors, 
So that the glorious king? may enter! 
Who is the glorious king? 
The Lord, powerful and mighty? 
The Lord, mighty‘ in battle. 


Lift up your heads, O gates, 

And lift up the ancient doors, 

So that the glorious king may enter! 
Who is this glorious king? 

The Lord of hosts, 

He is the glorious king. Selah. 


1 The object marker "TM is not used in poetry. 

2 Because Hebrew is relatively poor in adjectives, it commonly uses two nouns -- one 
in construct -- instead; thus ‘king of glory' = ‘glorious king. Compare 13% 12, ‘a 
stone tablet’ and Z1 717, 'a holy mountain’, near the end of $72. 


3 ^23 is an adjective as well as a noun. 


4 A use of the adjective in the construct state. 
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Lesson 39 


(a) 1. 


ою 00 - QN л d» U N 


ы mt 
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12. 
13. 
14. 
15. 
16. 


17. 
18. 


I will not be afraid to sleep when you are with me. 


. When we approached we saw the tops of the mountains. 

. Your nakedness will be seen and you will be ashamed. 

. In the morning the cloud will not remain in the sky. 

. Their hearts! will melt before their enemies. 

. When the sun came out the stars fled and were not seen (i.e. disappeared). 
. You will be sorry that you did not accept my offering. 

. Trust the Lord with your whole heart. 

. Write my words on the tablet of your heart. 

. Anew and intelligent king will be established on the throne. 

. When he prepared the banquet, he made (literally, 'slaughtered’) a great 


slaughter. 

God is our rock and our protection. 

Have you washed your ears? 

And he lay down in the shadow of the tree and slept. 

My enemies are now on my right and on my left and I have been surrounded. 
And the messengers approached him while he was sitting at the entrance? of the 
house. 

The city will be filled with blood? according to the prophet's word. 

Wonderful things will appear to you. 
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19. The soldiers? are innumerable. 
1 Parts of the body like ‘heart’ are generally used in the singular in Hebrew. It may be 
helpful to think of using this like the distributive singular which is found in a number of 
other languages, though it is not agreed whether this is, strictly speaking, the correct 
explanation. 


2 A loose use of the accusative to express place -- a not uncommon construction. 


3 wp means чо be full of/with', so that it does not need to be followed by a 
preposition; cf. Vocabulary 21, §89. 


4 Cf Lambdin's discussion of the meaning of the Niphal in §140 (4). 


5 The masculine plural participle of 0%), ‘fighters’. 


— 


(b) 1.0939 "IY 
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1 See the first note to the preceding exercise. 


2 -5y is used with |) in later forms of Biblical Hebrew. Earlier, the preposition “À 


is preferred. 
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3 It would be better here to use the common verb 020), ‘to escape’, but Lambdin does 
not include this in his vocabularies or glossary (though cf. the end of §140). It is used 
in the Niphal with active meaning (cf. French s'échapper), and so the correct form in 


this sentence would be t2". 133 really means чо flee’. 
^ Dual; cf. $92. 


5*3 and TiM take suffixes in the regular way for a singular noun (ih is actually 
the construct of "Й, 'micst'. It goes like 139; cf. Appendix A15). The only small 
exception is that they take a composite Shewa before the second person plural suffixes: 
ПОП etc. 


(c) So the men took this offering and they took with them (literally, 'in their hand") the 
double amount of silver, and Benjamin, and they arose and went down to Egypt. 
When they stood before Joseph, Joseph saw Benjamin with them. He said to the one 
who was in charge of his household, 'Bring the men to the house and slaughter some 
meat (literally, 'a slaughtering’) and make ready, for the men will have lunch with me’ 
(literally, ‘will eat with me at midday’). 

The man did as Joseph commanded. The men were afraid because they were 
brought to Joseph's house,! and they said, ‘(It is) because of the silver which (was) 
returned in our sacks on the first occasion (that) we have been brought so that (he may) 
take us as slaves, and our donkeys too’. So they approached the man who was in 
charge of Joseph's household and spoke to him at the entrance! of the house: Tt was 
indeed to buy food2 that we came down on the first occasion, but when we came to the 
inn and opened? our sacks, there was each man's silver in the mouth of his sack. We 


have brought it back with us; we do not know who put our silver in our sacks.' 
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Then the man who was in charge of Joseph's house said, 'Peace be with you. 
Do not be afraid. Your God and the God of your father gave you that silver. Your 
silver came to me.'4 
He then brought Simeon out to them, and the man brought the men to Joseph's 
house. He gave (them) water and they washed their feet, and he gave food to their 
donkeys. They sat there until Joseph came at midday, for they heard that they were to 


eat some food there. 


1 See note 2 to exercise (a). 


2 The context suggests that this is how we should understand the verbal emphasis 
introduced by the infinitive absolute TY. 


3 Notice the use of the cohortative in narrative. This sequence occurs sometimes 


without any appreciable difference in meaning from the regular imperfect. 


4 Те. I received your payment all right, so the silver in your sacks must have come 


there miraculously. 


(d) I look up to the hills; where will my help come from? 
My help (will come) from the Lord, the maker of heaven and earth. 
He will not allow your foot to slip; your keeper will not! sleep. 
No! the keeper of Israel will neither slumber nor sleep. 
The Lord is your keeper; the Lord is your protection on your right hand. 
The sun will not smite you in the daytime, nor the moon at night. 
The Lord will keep you from all evil; he will guard your life. 


The Lord will keep you as you go out and come in from now and for ever. 


15x is used here as a regular negative. 


154 


Key to Lambdin’s Introduction to Biblical Hebrew 


Lesson 40 


(a) 1. 


O о NA vA A ©» N 


And he drove! the men away twice and they did not return. 


. You have spurned my covenant and refused to keep my laws. 

. And the boy ministered in the temple of the Lord. 

. And he blessed him because he had found favour in his sight. 

. They will seek the guilty men and expel them from the city. 

. Ialone am able to bless you. 

. You will keep my words in your heart. 

. They refused to eat the animals which had been slaughtered.2 

. Who? are you looking for? 

. And they spoke to him according to these words. 

. A joyful sound^ will be heard in the land. 

. And he sanctified the men before they came (05 the house of the Lord. 
. I will refuse to pursue them. 

. And he spoke to me about the inn where he had spent the night. 
. You shall not eat the flesh which has its life-force5 within it. 

. She refused to wash the clothes. 

. While he slept they sought him and killed him. 

. On that day the mountains will dissolve and become like water. 


. You will sanctify the remainder because in my opinion they are trustworthy. 
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1 Notice that only some verbs in the Piel have a retracted tone with the waw-conversive 
in the imperfect with consequent shortening of the final vowel (e.g. G9?) but ^31). 
Those that do are noted in the vocabularies by Lambdin, and should be learnt. It 


happens mainly with verbs whose middle letter is a res. 


2 The definite article with the feminine plural passive participle of M2, here used 
adjectivally. 


3 Üp3. Чо seek, look for’, governs a direct object, in this case the interrogative "D, 
'who?', which is indeclinable. Since the person presumably knows who she is looking 
for, it is definite, and is therefore preceded by ТМ. 

^'A voice of јоу"; cf. note 2 to exercise (d) of Lesson 38. 

5 Cf. note 2 to exercise (a) of Lesson 39. 

бп" is the feminine singular of the adjective П, ‘living’. The phrase therefore means 


literally Чп which is a living soul’; in several contexts in the Bible this is located in the 


blood. 
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Dp wi» 10 


1 This verb does not occur very often in the imperfect, but compensatory lengthening 
before the ‘йер is also found: ҮЗ. 


2 When the vowel under the res in this verb is reduced, a composite Shewa is 


generally used. 


(с) 52 шй um pog rm) ox OBITS p? 
mpm шй GD nan пулу? тту] 
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1 Cf. note 5 to exercise (b) of Lesson 39. 


(d) From this Lesson on, the readings follow the Biblical text almost exactly. The 
slight changes in vocalization to which Lambdin refers in his introductory remarks do 
not alter the sense at all. There seems little point, therefore, in providing a translation 
of these passages in this Key. Students are advised to check their renderings against a 
conservative translation first (e.g. the Revised Version or the Revised Standard 
Version ), and then perhaps to look at a more idiomatic version (e.g. the New English 
Bible ), in order to gain experience in translating Hebrew speech patterns into their 
modem equivalents. Only such additional comments to Lambdin's notes as seem 
desirable will be included here. The present passage (Genesis 44: 18-26) is free of any 
particular difficulty. 
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Lesson 41 


(a) 1. 
2. 
3. 


And he commanded! them to give a little food to their children. 
They captured the property of the Canaanite and burnt it. 
The maidservant heard a voice and she fell to the ground and covered! her face 


with her hands. 


. And he commanded! the men who had been stationed and they approached him. 
. He did not refuse to stand as pledge for the boy and he did not refuse to redeem 


him. 


. He expelled them from his land because they had conspired together against him 


to kill him and to choose another man as head of the people. 


. And the wicked king sacrificed his youngest daughter on the altar. 
. And they told him what had happened? to them on the way. 

. So far I have not seen the salvation of my people. 

. Why do you want to oppress me? 

. I will praise? you from now and for ever. 

. And he covered! his face with his hands and wept. 

. Do not curse those who give you help. 

. AndI fled because they sought me in order to kill me. 

. Remember those who trust in you and do not spurn their words. 


. And he handed! his son over to the charge of those who remained because he 


was about to die. 
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1 These forms are all waw-conversive with apocopated imperfect Piel forms of Ш-Не 


verbs. 


2 The ‘neuter’ is frequently expressed by the feminine in Hebrew. Thus the feminine 
plural participle here stands for 'the things which (had) happened’. Note that the verb 
ТҮР, Чо happen, befall’, governs a direct object. 


3 The verb here is cohortative, though a translation such as ‘let me praise’ is clearly 
unsuitable. In a context such as this, the cohortative expresses intention or desire (i.e. 


‘I want to praise you’). 


(b) In the remainder of this Key, the two accent signs ‘atnah and sillüq will be used 
with the appropriate pausal forms as explained in $152. It is recommended that 
students should attempt to use them too. Any forms that might cause difficulty will be 
explained in the notes. It should be observed that because some of the sentences used 
іп the exercises are rather short, the use of 'atnal) will sometimes be rather artificial. 


Also from now on we shall use the sóp pasüq sign (:) rather than English punctuation. 


"з YET гой 230" yp? mio "фр 1 

афо заў Wey DippTT) DDR Пор; 2 

aping qp anye 3 

POD me TTIW wn Coro? ATTN яр 4 

SOR oy? гп? OSs паро ain қо 5 

кулу OFS PBT qne 6 

TMs PHD DÝ RYN? UPS? RD) TRAN Wik ШУ 7 

lank becomes JDK in pause. Strictly speaking this sentence is far too short for the 
proper use of ‘atnah, as is no. 6, and in future exercises it will not be used in such 


cases. 
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(c) Genesis 44: 27-34 
Verse 30: In the last three words of the verse, the first suffix refers to Jacob and 
the second to Benjamin; hence RSV : ‘his life is bound up in the lad's 
life’. 
Verse 34: Notice that in Hebrew idiom evil or harm generally ‘finds’ (АЗ) 


someone whereas in English it ‘happens to' or ‘comes upon' them. 
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Lesson 42 


(a) 1. 
2. 
3. 


10. 


11. 
12. 
13. 


Why did you defile my holy place?! 
And Moses did as he was commanded. 
It was good (for me) that I was oppressed in order that I might remember your 


law. 


. For that which has not been told them they shall see, and that which they have 


not heard they shall know. 


. Those who are blessed by him? will inherit the earth, but those who are cursed 


by him will be cut off.3 


. Gladden the soul of your servant for unto you, O Lord, do I lift up my soul.4 
. Aman who loves wisdom will cause his father to rejoice. 


. Like someone whose mother comforts him, so will I comfort you and you will 


be comforted in Jerusalem. 


. The Lord is great and very much to be praised? in the city of our God, his holy 


mountain.! 

And David and the elders, covered with (i.e. clothed in) sackcloth, fell upon 
their faces.6 

He appeared to me in another dream after he had appeared to me at the first. 
Iindeed conspired against my master and I killed him. 

And Cain said to the Lord, 'My punishment is too great to bear, now that you 


have just driven me from off the face of the ground'. 
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14. Do not turn aside to (the) right or left. 
15. I will be covered with your protection (shadow). 
16. The she-asses were sought but not found. 
17. Ihave fasted until now because of my great guilt in order that it might be atoned 


for. 


1 Cf note 2 to exercise (d) of Lesson 38. The suffix then qualifies the whole compound 


idea. 


2 Passive participles are sometimes used in the construct state before a genitive 
expressing cause (e.g. ОМ ND, ‘burnt with fire") or the author of the action (e.g. 
пүт 7173, ‘blessed by the Lord’). A suffix on a passive participle can be used with 


similar force, as illustrated by the two examples in this sentence. 


Зүү? becomes 15 in pause; cf. §152 (c). 


4 Cf. note 1 to exercise (d) of Lesson 38. 


5 Niphal, Pual and Hophal (cf. Lesson 49) participles are sometimes used like a Latin 
gerundive, e.g. XI, ‘to be feared’; 771, '(worthy) to be praised’. 

6 A singular verb may precede a plural subject, especially if the leading element in the 
subject is expressed separately, as 'David' is here. Elements agreeing with the subject 
which come after it, however, must be plural; hence the plural suffix on ШТ 29. For 
the context of this sentence, which is rather curious when read in isolation, cf. 1 


Chron. 21:16. 


(b) (DR Dowd) APPR? "poop vw nao now ко OPTI TOP | 
PATR) 
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тёрт пф пем 
sa qme пуу tum 
юр 19 орта ww ODD rin OR 
"RIT TW ow qoa gn ym тю 
DRI yi? anime ay (посол) oF OF TET win wer 
ITP HT nag) OTST Захр Wes пу 
TEI Con DIT nup? Wo zm 7 


ao л м U N 


1 It will be seen in Lesson 55 that the apodosis of a conditional sentence is frequently 


introduced by waw-conversive, i.e. P271) in this case. 


2 With the majority of segholate nouns, the first sagol changes to дїте in pause. 
There is no way of predicting which ones do not follow this rule but remain unchanged 
in pause. Again, some of these nouns never happen to occur in pause in the Hebrew 
Bible, while in a few cases both forms are attested (e.g. ПП and ОУ). Of all the 
nouns listed in Lambdin's Appendix A, 7 a, b, c and 8a and b, the following is a 
complete list of all that certainly do not change in pause: NDZ, WN, 779, TH, Pw, 
2f. It may be assumed that all the rest either can or do change. 


3 Although [ТТ] is a Qal verb, its passive is expressed by the Pual, never the Niphal. 
(Actually, it is always used of people (wash = bathe), O33 being the appropriate verb 
for clothes; but Lambdin does not introduce this word at any point.) The imperfect 
tense is used here to express the frequentative (891 b). Consequently, the associated 
verbs introduced by the waw-conversive (7177) and П) are in the perfect tense. 
(c) Exodus 2: 23--3:6 

2.23 эрй“ is a pausal form (with 'atnah) for PYP). 


3:1 The participle 19^ is here being used verbally (notice the TR following) 


rather than nominally. “ҮМ is taken in RSV as meaning Чо the west 


3:2 
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side’ (contrast Lambdin's note). This is because in Hebrew points of the 
compass are sometimes described as if the east were the cardinal point 
and one were therefore standing with one's back to the Mediterranean 
Sea. Thus ‘left’ can signify 'north', right' can signify 'south' and 
‘behind’ can signify ‘west’. There is no way of determining for certain 
how "YIR is to be understood here. 

RTPI is waw-conversive with the 3rd person masc. sg. imperfect 


(apocopated) Niphal of тї”. 
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Lesson 43 


(a) 1. 


O 0 - с A A WY N 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 


16. 
17. 


And Moses turned aside! to look at the flame of fire. 


. You will come and destroy? them from under heaven. 

. Why do you not believe in the Lord your God? 

. And they told him all the words which they had heard in the night. 

. And when we reached them, they cried out with a loud voice and hid their faces. 
. When they mention the songs of their father, they will weep. 

. He led them across the river and brought them near to the city. 

. She seized his garment and he fled outside. 

. I will magnify your holy name day and? night and I will not forget your 


commandments. 

Where have you (fem.sg.) come here from and who are you looking for here?4 
Do not bring the animal near lest you pollute this place. 

And she hid the men lest they should be found and killed. 

He reminded us of the signs which he had sent us. 

He will magnify the name of the one who trusts in him. 

Tell him that our enemies have surrounded us and that there is none to resue us 
in our distress. 

You are cursed because of this great iniquity of yours. 

Give (fem.sg.) the milk to your mistress so that she may drink. 
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1 Waw-conversive with the 3rd person masc. sg. imperfect Qal of ^no. The imperfect 
on its own is 70°. By analogy with OP, we might have expected wh (cf. Lesson 
32). However, because of the final reš, when the final vowel has to shorten on 


account of the retracted tone, it goes to short a rather than short o. 
2 See the final paragraph of $158 for this form. 
3 For the pointing of the conjunction, see note 1 to exercise (b) of Lesson 9. 


^ Note that English 'here' may represent different words in Hebrew: Cor and wá 


mean Чо here, hither’, while ПӘ means ‘here, in this place’, with no motion involved. 


(b) рап oy TAT прод 
айтув mag un "» N "DR i93 

юри бтр pov Wo 

OY mn пом WPT 90—140) OTN 080 

TT буй vea тор 

OY эпо) WR бїр TA mop Wy Шай 0 TH 

sk TIRI? OD YTD 

sink wp? Dov wo DR 1059 no$rTW CDU 


o - O л A C N m 


(c) Exodus 3: 7-15 


Verse 8 RYTI -- for some reason that has never been satisfactorily explained, the 
consonants of RYT and М? are not distinguished in the Pentateuch (the 
first five books of the Bible), but МУП is found throughout (with only 
eleven exceptions). The vowels supplied, however, are in each case 


those of the form which we should normally expect. 
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Verse 12 "FD is the pausal form of TAY. 17390: not infrequently in plural 
forms of the imperfect ending with a waw, a nün is added with no 


difference in meaning. 
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They will destroy the gates of our city. 


. And the Lord made Joseph prosperous (or successful). 

. [commanded him to seize the images and to destroy them. 

. They threw their brother into the pit. 

. Our guilt is great because we have led him into sin. 

. May the Lord lengthen (jussive) the days of your life! 

. Tell (literally, ‘cause to hear’) all the people my words. 

. The one who trusts in him will be blessed but the one who curses him will 


perish. 


. I will deliver this oppressed people. 

. Do not lead your friend into sin. 

. Why are you hiding from me? 

. You must not oppress! the poor. 

. Who stole the tablets? 

. He threw the fish into the sea. 

. Come and praise the Lord your God. 

. Let us catch him up before he reaches the camp of our enemies. 
. He tore his clothes and covered his head with sackcloth. 
. This is the sign of my love. 

. He rose up against his companion and killed him. 
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20. Do not sacrifice the birds of the sky. 


1 For W? + imperfect as an expression of certain types of negative imperative, cf. §102. 
It is used notably in the brief prohibitions of the Ten Commandments. 


(b) Note that "һе tens’ (twenty, thirty, etc.) are of common gender and so do not 
change their form before masculine or feminine nouns. They do not occur in the 
construct state. It is difficult to formulate a rule about whether they will be followed by 
a Singular or plural noun except to say that the noun will generally be singular if it is 
one that is commonly used with a numeral, such as ‘days’, ‘years’, etc. 
ry oyo 
Dim» oye 
Ope Ouod 
o's РГА] OF coy 
р D neon 
py» mun 
399 "x 


ттт 


ч 0 л A UO N- 


(с) шуро seh тут потай weg "m 
ONT T ПУ ON тй OTAN mun 

“уж mu" ap? 20 om) ORK 299 ор ink Орта "um 

supra nhu? эйр OR TPES ag пуп "eR moy n 

Wp тїгїл 2e m 


л һ t N m 


1 Cf note 1 to exercise (a) of Lesson 43. 


2 Another word for ‘army’ is R2. Its construct is АХ. It thus does not fit the pattern 


of nouns in Appendix A 25e, as suggested by Lambdin in his Glossary. 


(d) Exodus 3: 16--4: 5 


3: 20 


3: 21 


3: 22 
4:4 
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In this familiar phrase, NQ} is the construct of the feminine singular 
participle Qal of 2%, ‘flowing of', which in English idiom becomes 
'flowing with'. 
The feminine plural participle Niphal of #98, Чо be wonderful’, 
serves as an abstract noun, ‘wonderful things', hence 'wonders'. 
A pausal form of Dp. For the final nün, see the note to verse 12 
in the previous reading. 
Construct feminine singular participle Qal of "13, Чо sojourn’. 
The Hiphil of Pit means Чо seize, lay hold of (Vocabulary 43, 
$159). The sagol in the final syllable is to be explained by the fact 
that in this particular phrase the tone is retracted, making the final 
syllable closed and unstressed. 
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Lesson 45 


(a) 1. 


о vn à WwW WN 


16. 
17. 


He made the wicked dwell in darkness but he led the righteous into the light of 


his face. 


. He led me in ways of affliction and did not listen to me when I called to him. 

. I shall not again deal with you in merciful kindness. 

. He informed me of the signs and wonders which will be done in those days. 

. God is the one who is bringing us out of the land of our oppressors. 

. He begot a son in his old age and the boy gladdened his father's heart until the 


end of his days. 


. He brought his father and his brothers down to Egypt. 

. Save! us, O Lord, and visit us as you promised. 

. I will not reprove you for the sin of your children. 

. Fetch my books so that I may read you the words that are in them. 

. Deal kindly with me and mention me to Pharaoh and bring me out of this prison. 
. I have spoken to you in vain, for you have not listened to my words. 

. Do not allow? the sojourners to enter? the temple, because it is a holy place. 

. He chose thirteen men and brought them near to the city. 

. His brothers were jealous of him because their father loved him more than all his 


brothers. 
You will not get lost again because I will teach you the way. 


We were unable to console her after the death of her husband. 
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1 The cohortative ending may be added to the imperative; this sometimes entails 


consequential changes to the vocalization. 
2 174 sometimes has the developed meaning of ‘to allow, permit’. 


3812 is normally followed by a preposition such as М or 3 but it is occasionally 


followed by the accusative case alone. 


(b) л Dus WY MPR PY 1 
"orga op) буй map cp Mey cos пурта gin 2 
Пата OW ту Uo кушй OPP opang чойт 3 
OY тр "wt 
"mw OPS тору ya MTT Lewy vw naim ine чт 4 
nai dej: Moy mags 2 TS пух) PAT ОР Ор; wan mn 5 
ony TÝ шур mmm 
гп Dyg пр ven th mang ЭҢ) nog ODI "xm m 6 
:Dyin3 wu» 
1 mam rů is an adequate translation. However, if one wishes particularly to 
emphasize that he ran from inside the house outdoors, this is best done by the addition 


of RY’). 


2 For this idiom, see Vocabulary 41, §153. Itis possible to continue also with the 


perfect tense alone (ЇХ or "rr$s). 


(c) Exodus 20: 1-14 
20: 116°R""NgY Another example of the accusative used for the duration of time: іп 


six days’. 
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20:12 PoR? Normally this form is spelt with a уос after the res. Words in 
which vowel letters are lacking are said to be spelt 'defectively'. 
The reasons relate to the historical development of the spelling of 
Hebrew words which has not been carried through with complete 
consistency in the Hebrew Bible. Such forms cause no problem 
when reading a vocalized text, but are something of a trap to the 


unwary when reading an unvocalized text. 
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Lesson 46 


(a) The type of verbal forms exemplified in this exercise often pose the greatest 
difficulties to those who are starting to read the Hebrew Bible unaided. Much time 
wasted in frantic searches through dictionaries without any certainty as to the root being 


sought will be saved if these patterns are understood and mastered first. 


1. af > mv > DYN he settled, caused to dwell 
2. “р > пр > Cp) hemet 

3. vq > my" > Оп he caused to know, declared 
4 

5 


py > пр > npn he gave water to 
орї > no$ > Пўр he went up 
or ПӘ) he led up 
6. v» > пут > ПИЙ he wandered lost 
7. Sy > my > ma herevealed 
8. b > no» > no» it was done 
9 10 > mmy > my he answered! 
10. yeh > wer > mu he saved 
11. Xp > ї@' > Т@П he reached 
12. p» nmm» WS he oppressed 
13. ay > my > mir heshot,he taught 
14. FO > FOP > роп hedid again 
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15. T > np > ПЭП he struck. 


1 In theory, this could also come from the Hiphil of 9 (cf. no. 5), but it is doubtful if 


such a form was ever used. 


(b) 1. He struck the Egyptian, killed him and buried him lest he should be found. 

. Give him thanks, bless his name, for the Lord is good, his mercy is for ever. 
. They came to the well in order to give water to their flock. 

. I will teach you the good and just way. 

. And you will lead my people up! to the land of Canaan. 

. And the Lord informed? the prophet one day before the king came. 

. They will praise? your name because you are holy. 

. The glory of Israel has gone into exile. 


O oo N A л A WH N 


. Teach me your statutes so that I may become’ a righteous man. 

10. Why did you smite the sojourner so as to kill him? 

11. Come on! Let's kill them lest they become numerous and fight with us. 

12. The people fled from the battle and moreover many of the people fell. 

13. He commanded us to keep (literally, 'do') all these statutes. 

14. He sent the man ahead of them to show them the way. 

15. They will hear and learn to fear5 the Lord. 

16. I will make you numerous upon the face of the earth and you will become a 
great and powerful people. 

17. (And) Rend your hearts® and not your garments and return to the Lord your 
God. 

18. The Lord who made Moses and who brought up your fathers from the land of 

Egypt. 


19. And he carried the inhabitants of Jerusalem into exile in (to) a distant land. 
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1 Since the verb is followed by a direct object (introduced by TW), it is clearly 
transitive, and hence Hiphil. The number of cases of genuine ambiguity with such 


forms is very small. 
2 See the Vocabulary to this Lesson for this idiom. 


3 In addition to ‘give thanks’, (Tī also means 'to give praise, to confess’. It may be 
followed either by 9 or by a direct object. 


45 m = ‘become’. 
5 This is the usual form of the infinitive construct of RY. 


6 For the distributive singular, cf. note 1 to exercise (a) of Lesson 39. 


(c) түт? TTR 
sup (or 3232) 1231 

TY) PORTS 070) DR Ug? 

ATP" "рр ША рп 

ару ng] qoos wea mm 

рй vui Wo ^? wy? On mi 

руга mm mo" 


0 Q( & © NO = 


(d) Deuteronomy 6: 1-9 
Verse 2 “ing Note that the infinitive construct may be used with only a slight 
connection with what precedes in a manner often called 


'gerundial'; here it is best translated (with RSV) 'by keeping’. 
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Lesson 47 


(a) 1. Bring him here. 

. Set it down! there. 

. Remove (m.pl.) it from the table. 

. Prepare (m.pl.) a little for me to eat. 
. Put (m.pl.) my books down there. 

. Bring them back to me. 

. Give us rest. 


. Lift up (m.pl.) the stones. 


© co м A vA ь W N 


. Bring (f.sg.) us some water and bread. 


pæ 
© 


. Hurry (m.pl.), because they are pursuing us. 


1 This is from the second Hiphil of M}; compare no. 5, but contrast no. 7, which is 
from the first Hiphil. One way of remembering the difference is to note that, because 
of the daghesh in the n@n of the second Hiphil and the consequent short vowel in the 
first syllable, it has a more vigorous sound to it than the first Hiphil; this is reflected in 
their respective meanings, the second Hiphil involving action, чо set down’, whereas 


the first means ‘to give rest to’. 


(b) Negative imperatives are expressed by ЭҢ with either the imperfect or the jussive. 


As the latter is the more common, it will be used in this exercise, with the imperfect 
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form, where it differs, following in brackets (contrary to Lambdin's introductory 
example). 

Jur nis (безл) когон 

:D ink (Тл) Na AS 

eT оро ink vvórrow 

79989 Opn "ә wana 

b HOT APH ow 

soe opk Crop) огом 

m rx) пуу ay 

RTT ET aR 

Zon) mà ws wi 

алапа mes (8%) na» TAA зщ 10 


о oN CO Ol mR t NO € 


1 The pausal form of "25. 


2 Cf. note 1 to exercise (b) of Lesson 9. 


(c) 1. I brought my offering. 

. They turned their faces away. 

. Ihave made the house ready for you. 

. We put the gold down beside the vessels. 
. He understood the words of the statutes. 
. Ilifted up my voice and wept. 

. He brought us back to our land. 


. They destroyed the cities of the enemies. 


eo со м A л ь WD WY 


. We arranged the stones on the bank of the river. 


ren 
e 


. She hurried to meet me. 


(3) "DoD wow) 1 
"(wm rs 2 
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92 MAT pry) 3 
Den буй AIMS п) 
атр “HTT 199 
TaN epos 10778) 
EWR un Ag} 
ER] "umm "m 


о боо N CO» o A 


SYNO nap DIRITE qun 
эрир “WM 10 


1 With waw-conversive, the first person singular imperfect Hiphil of hollow verbs does 


not usually shorten, though it may do sometimes, e.g. 07). 


(e) 1. 
2. 


10. 


-rer 


The Lord has established his throne in heaven.! 
They did not heed their judges either because they were acting wantonly after 
other gods. 


. Where have you deposited the altar vessels? 


. The people will see with their eyes and hear with their ears and understand with 


their hearts and they will return to me. 


. When he raised his staff, the people fell silent. 
. Why will you not retum us to our city and to our people? 


. Depart from the way of the wicked and observe my laws, my statutes and my 


commandments to do them all the days of your lives. 


. Then you will understand righteousness and judgement because wisdom will 


enter your heart and you will become a just man. 


. They have not understood my advice, nor have they obeyed me. 


Because I have exalted you from amongst the people and made you head over 
my people but you have not been like my servant David who kept my 
commandments and followed me with his whole heart by doing? only what was 


upright in my sight whereas you have done evil in my sight and thrust me 
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behind you, because of all this I am now going to bring? evil upon your house 


and devastate you? until you are completely finished. 


1 The unusual word order in this sentence is for the sake of emphasis. 


2 See the note to Deut. б: 2 in exercise (а) of Lesson 46. 


3 Literally, ‘behold I am bringing’, but it makes for clarity if we introduce a resumption 


of the long preceding subordinate clauses. 


4 Note this (not very common) idiomatic use of WW after the Piel of "W3. 
(f) 2л 7709 onk UP C3 ls? my 
‘oY opR sty) OF? "no ww Dips DRR ПАП 
THAIN OW PI ws TDR 
342 TAPE DS 28 
айй UT) RR segnis TIPS шүү 
айк U^ Тә UR поп WP nun 


Sayr тїй wa? io? ow oye unk 2 


1 ту] may be followed by a direct object, but it more usually governs the 


preposition ^. 


2 It might be better to turn this sentence round completely: 
:DJ? TPIT AGT 793 any owing пу 
3 Note the pausal forms of the second person masculine singular suffix with 


prepositions as opposed to nouns; cf. §152. 


чо OC! »& CO PB = 
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4 "To teach’ is followed by a ‘double accusative’ in Hebrew, i.e. both the person and 


the thing taught are put in the accusative case. 


5 Cf. note 3 to exercise (b) of Lesson 46. 


(g) Joshua 2: 1-11 

Verse3 The eighth word should be vocalized WRAT. 

Verse 5 Note the idiomatic construction at the start of the verse: 'And the gate 
was to close’ = 'when the gate was about to be closed’. 

Verse7 “WD “I is unusual, but its meaning is not in doubt: 'after. It is 
either a scribal error for "К “WN, or perhaps the intention was to 
preserve alternative readings from different manuscripts: (78) "YN on 
the one hand and > on the other. 


Verse 11 MM, ‘spirit’, here has the sense of ‘courage’. 
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Lesson 48 


(a) 1. 


о чщ A л A 


I have broken his command. 


. The Lord did not allow him to do me! harm. 


. The king did evil in the sight of the Lord and acted more wickedly than all (who 


were) before him. 


. They began to weep? and to tear their garments. 

. And she began to act wantonly and to do evil. 

. And he broke his covenant with me. 

. They will begin to understand when I speak to them. 

. Their words are evil (imperfect Qal) because they act wickedly (imperfect 


Hiphil). 


. We began to draw up in battle order. 
. And he turned his eyes away from the sight. 


1 "139 is a variant form of DY with suffix; cf. $69. The Hiphil of 29" is not usually 


followed by this preposition, but the meaning is nonetheless clear enough (literally, 'to 


do an injury with me"). 


2 There should be a daghesh in the kap of this word: 1232; cf. note 4 to exercise (d) 
of Lesson 28. 
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(b) ux u$ 
mb Yn 
ink jp) eK) ry mto 
opk 10h nad" 
гї q 295 
ea ah 
nk WIN mN 
ons эф] wi 

1 Note again that, as in the Qal, the final reg in this verb makes the vowel of ће 


о N OO oO A (t ND = 


preceding unstressed closed syllable (hence short) into a patah. 


(c) 1. And early in the morning he stood beside the way to the gate. 
2. The king sent this message (literally, 'saying"): 'Go and meet him; then smite 
him so that he dies’. 
. The man came quickly and related the words to the priest. 
. And when 8 surround the city its wall will fall down. 
. He did more and more evil in the sight of the Lord. 


. And they entered the house and shut the door on themselves. 


ч с nr A WW 


. David and his men set off early in the moming to return to that land. (Literally, 
"David rose early, he and his men, to go in the morning to return . . . ). 
8. On that day he will restore the dead to life and death shall be no more. 
9. Go quickly lest he quickly catch us up. 
10. Did I not sware to you that Iwould fight with you? Why did you not believe the 
words of my oath? 
11. You have been pleased to bless your servant's house that it should continue for 
ever. 
12. And she made them take an oath that they would not kill her or her father's 


house. 
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(d) Joshua 2: 12-24 


Verse 15 


Verse 17 


Verse 23 


Verse 24 


noir TPI ‘in the wall of the wall’. The second word used, 
ПОТ], refers to the whole construction known as the city wall and 
so comprised a good deal more than what we mean more precisely by 
a wall. The phrase as a whole thus emphasizes that Rahab lived on 
the very outside wall itself. 

There is a slight misprint in the last word, which should read 
UY (as at the end of verse 20; see also Lambdin's note 13). 
Dixi: another example of the feminine plural used for the abstract, 
'all the things which had befallen (them)'; cf. note 2 to exercise (a) of 
Lesson 41. 

*3: since what follows is direct speech, this cannot mean 'that'. It is, 


rather, what is known as the 'asseverative *3', i.e. ‘surely’. 
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Lesson 49 


(a) таштоо "o30 TOF 
ya on 

DY ovg 20% 

ae cua] 13770 

YY gu wy 

play op Түрп Anny 

Sonn "татти 1o 0 

uir PA vw] qon 

mig] noe) Шү 

THT OR RD) 10 


о o N Q3 or A U N m- 


l Note that in this and some of the following sentences the person and number of the 
verb must be changed to agree with the new grammatical subject; thus 'She brought the 


men down' > "The men were brought down'. 


2 This is the form expected on the basis of the paradigms. In fact, the initial vowels of 
the Hophal are not entirely consistent, so that the only attested forms from this 


particular verb are on the pattern ПъЎН. 
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3 Cf. §175, end. This impersonal construction is used quite frequently. The properly 


passive construction that one might have expected (i.e. OI "97 15 ТТЛ) is never 


used. 


G 


D со м A л ь U N 


pi ы м 
N ы © 


. We were rescued 

. They were caused to stand 

. She was brought near 

. The man who has been brought 

. The exiled people 

. I was taken away 

. They will be able (imperfect Qal of 25") 
. The settled people or the restored people! 
. They were made (caused) to work 

. The slain (or smitten) men 

. They will be removed 


. The broken covenant? 


1 оуд is the Hophal participle of both 230 and 3%. 


2 Note that "Э is a feminine noun, though not marked as such in the glossary on 
р. 318. 


(c) 1. 
2. 


3 
4. 
5 


Will you really rule over us? 


I will give her to the one who is pleasing! in my sight. 


. When he saw the men he became angry with them. 


The famine was severe throughout the whole land at that time. 


. I will pursue those who hate me like a lion, and I will roar against them as a lion 


roars. 


. And the word (matter) was agreeable in the king's sight. 
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7. Be strong and do not fear, for I am with you. 

8. And he will meditate in the law of the Lord by day and? night. 

9. Do not be angry with me, my father, for I have not sinned against you. 
10. Joseph had dominion over the whole land of Egypt. 
11. And Pharaoh's heart became hard and he refused to let the Hebrews go. 
12. Therefore evil men will not stand in a congregation of righteous men. 
13. And thus did Moses speak to the whole congregation of Israel. 
14. He slaughtered the kid and put it as an offering? upon the altar. 


1 It is clear from the vocalization that this is the verb, not the adjective "ў, ‘upright’. 


2 This should really be vocalized ПУ) (or 1125) in pause); see note 1 to exercise (b) 
of Lesson 9. 


3 Note how in Hebrew a noun can be added without a preposition to add an explanation 
to a variety of possible questions (e.g. where? when? how long? in what condition? 


etc.). It is sometimes called the accusative of nearer definition. 


(4) pha "п 
i29 №) тїш mone 

PPI ea 2| 07900 "2 Yay 

nbn TRETIA N 

: now) 277»? nno куп 

хуор n2is oy mp 


т ve. 


a л & c N m 


1 Imperfects with waw-conversive whose tone has been retracted with consequent 
shortening of the final, unstressed vowel (e.g. ПЗ > ipf) have the tone restored to 
the final syllable when in pause and are vocalized with the so-called 'tone-long vowel' 
found in the jussive; thus MO? > ni (jussive) > NA > :nipn. 
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25 ТУ is the form given in Lambdin for ‘outside’, and it may certainly be used after 


a verb of motion, as here; however, the fuller? 73197 is in fact more common in 


such cases. 


(e) Judges 14: 1-10 


Verse 1 


Verse 3 


Verse 8 


Verse 9 


Note that on its first occurrence ПГ АП includes the directive he whereas 
on its second occurrence it does not, even though obviously the same 
place is intended in both cases. This accounts for Lambdin's uncertainty 
in his vocabulary. A similar ambiguity exists with the well-known place- 
name (Bethlehem-) Ephrathah. 

Although the subject of Ws") is iW) TIR, so that we might have 
expected a plural verb, it is governed in this case by the nearer subject 
alone (28). This happens quite often when a compound subject follows 
the verb. Notice that in the remainder of the verse also 'his father' alone 
is referred to CAY, Пр). In the next verse, however, ‘his father and 
mother’ precede the verb, so that this is then appropriately plural (191°). 
In the following verse (5), the construction reverts to that of verse 3 
again, with Samson this time as the dominant element in the subject. 
DRA -- an idiomatic use of OV meaning ‘after some time’, 'after a 
while’. 

For Pow) 1123, ‘eating as he went’, cf. §129 (2). 

323w^ is the pausal form (written with 'atnah in the Masoretic Text) for 


DR". 
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(a) 1. Why did you hide yourselves from me? 

. Implore me for favour! and I will be gracious to you. 

. The young men who are walking back and forth on foot.2 
. And he began to prophesy. 

. I prayed to him but he did not listen. 

. And they hid themselves because they were very afraid. 

. Will you pray for me? 

. Who are the ones (who are) prophesying? 


© oN Q DH A WY N 


. Your (fem.sg.) prayer has been heard. 


м 
о 


. I will prophesy? against your house. 


[en 
м 


. Hide yourself (fem. sg. imperative Niphal). 


1 Since the masc. sg. imperative and the 3rd person masc. sg. perfect of the Hithpael 
are identical, this could also, strictly speaking, be translated: 'He implored me for 


favour and (so) I will be gracious to уои. 


2 Literally, ‘on his feet', another example of the distributive singular; cf. note 1 to 


exercise (a) of Lesson 39. 


3 Then of RINM has been assimilated to the 3; cf. 8177 (a) on p. 248. The word 
should probably be vocalized N23 


10. 
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. But we are guilty with regard to our brother because we saw his deep distress! 


when he implored us for favour but we did not listen. 


. And he told David, 'My father is seeking to kill you so now take care? in the 


morning and hide yourself’. 


. And I will raise up for myself a trustworthy priest; he will act according to what 


is in my heart and mind,3 and I will build a sure house‘ for him and he will go 
in and out? before® my anointed for ever. 


. The sin of Judah is engraved upon the tablet of their heart(s). 
. They spread out their cloaks on the ground and sat down on them. 
. The Lord brought Abram outside and said, 'Look up to the sky and count the 


stars, if you are able to count them', and he said to him, 'So shall your progeny 
be'. 


. Moses stretched out? his hand over the sea and the Lord made the sea go (back) 


with a strong wind all the night long and made the sea into dry ground. 


. He stretched out his hands towards heaven and prayed. 
. And they heard the sound of the Lord God walking in the garden, and the man 


and his wife hid themselves from the presence of the Lord God amongst the 
trees (collective singular) of the garden. 

I implored the Lord for favour at that? time, saying,'O Lord God,? you have 
begun to show your servant your might and your strong hand, for who is a god 


in heaven and on earth who will do as you are doing?" 


1 Literally, ‘the distress of his soul’. ШЕЮ} is often used in this way to express intensity 


of emotion. 


2 Note this idiomatic use of ће Niphal of WXY; it is particularly frequent in 


Deuteronomy. 
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3 ‘Soul’ would clearly not be a satisfactory rendering in English. It is not commonly 
used for the seat of thought (259, ‘heart’, is more usual for this), but there are a few 


passages, such as the present one, where this must be the case. 


4 m$, ‘house’, often has the metaphorical sense of ‘dynasty’. 


5 "То walk’, from which this verb derives, has also the figurative meaning of ‘to live’, 


particularly in a moral or religious sense. 


6 The text of 1 Sam. 2: 35 here has 2%, and this must be what is intended; Lambdin's 


'and my anointed will go in and out before me' makes little sense in the context. 


7 t$ is waw-conversive with the 3rd person masculine singular apocopated imperfect 
Qal of i193; see the bottom of the table on p. 144. 


8 Cf. the note on Exod. 3: 8 in exercise (c) of Lesson 43. 
9 The name WT has here been given the vowels of DTR and should be read as such. 


Normally it is pointed with the vowels of ЧМ, ‘Lord’; this cannot be done, however, 


when "ў; is itself present in the consonantal text; cf. $59. 


(c) TT Toy reso qoe) TOW novi 1 
таир "urn RED? d$ wo weg agro» wpa 2 

"ade: oda т mg W» wu пру 3 

DY eh wo 4 

DIR 290 WTB NW) m 12? 5 

STO Ton 6 

а 


ул) тд ye мото ów пу жо 
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19k, Чо perish’, has an additional particular application to lost or straying animals. 
2350 is the usual preposition to use after MI, but 7]0 is also possible. 


(d) Judges 14: 11-20 
Verse 16. MEMS and 177 аге a less usual way of spelling the familiar 2nd 
person masculine singular form of the perfect (17 and 17477 in this 
case). The order of the last two words of the verse makes it clear that 
they are intended as a question. 
Verse 19 As with other verbs of motion, Т7, Чо go down’, may be followed by а 
simple accusative (‘he went down to Ashkelon’) even though it is more 


usual for it to be followed by a preposition. 
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(a) As Lambdin indicates, there is a variety in the way higher numbers are written in 

Hebrew, e.g. in the use of the conjunction, the use of the construct or absolute state of 
the numerals, the use of singular or plural for words like *{7% and in the word order. 
To avoid confusion, the following exercise adopts the pattern of Lambdin's examples 

on p. 256. Note that this includes the use of the feminine form of the final number, as 

if it were qualifying a masculine noun. 

ADA) OAM mip orn ony ngog 

пр odo pmo rok 

The] DPR] Nike UU) po» NOGA 

ci РУЛА] mio DIR) OH? nj 

Tox o'i nio vx bow Гуй 

mom moy mio oxi пр прод 

ngo) Dygn nio MAYA meos nun 

прэ) mu» cow 

cdd) nio pum orn noi" 

nyon CVD TE) nio ox coo пр 10 

rok гар 11 

Fie 07700] Oe 12 

r|zà med nio Yaw 13 

nox Ode) nio som Ak nea) cubus no von 14 


m 


о о N OO л B® U N 


чо vA A WW 
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Tie Су nien eh Fio nid С nap 09 15 


. Ist person plural perfect Polel (or Polal, and so elsewhere in this exercise) of 


mo, 'we slew’. 


. 2nd person feminine singular imperfect Hithpolel of 12, ‘you will establish 


yourself’. 


. 2nd person masculine singular imperfect Polel of TY, 'you will arouse’. 
. Feminine singular imperative Hithpael of 3%”, "аке your stand!' 

. Masculine plural participle Polel of TO, 'establishers'. 

. 2nd person masculine singular perfect Polel of OM, 'you have raised up’. 
. 3rd person masculine plural imperfect Hithpolel of Mn, 'they will kill 


themselves'. 


. Waw-conversive with the 3rd person singular apocopated imperfect (or jussive) 


Hishtaphel of 111,! 'and he bowed down’. 


. 2nd person masculine plural perfect Hithpolel of Y, ‘you roused yourselves’. 

. lst person singular perfect Polel of Ma, 'I slew'. 

. [st person singular perfect Hithpolel of DN, 'I raised myself up'. 

. 3rd person masculine plural perfect or masculine plural imperative Hishtaphel of 


mnl, ‘they bowed down’, or 'bow down!' 


1 This verb is analysed according to Lambdin's statement in $181. It may be noted that 


the etymology is not finally settled, and that there are still eminent scholars who argue 


that it is a Hithpalel of the root TID. Fortunately, the verb's meaning in Biblical 


Hebrew is not affected by this uncertainty. 


(c) 1. 
2. 
3. 
4. 


The Lord has broken down my enemies before me. 
Who am I, that I should judge this your people? 
And I will stir up my men against my enemies. 


I have not concealed your kindness or your truth from this congregation. 


Key to Lambdin’s Introduction to Biblical Hebrew 


. And they breached the wall of Jerusalem. 

. And there is none who arouses himself to call upon your name. 

. They will be judged and destroyed from off the earth. 

. And the man increased precipitously and very much indeed (in wealth). 

. Tell me what you have done and do not conceal (it) from me. 

. At that time the ark of the covenant will be taken from our midst. 

. Gather! seventy men of the elders of Israel and take them and they will take their 


stand there with you. 


. And Jacob offered a sacrifice there. 
. And David said to him, "Your blood be upon your own head because your 


(own) mouth testified2 against you when you said, "I killed the Lord's 


anointed". 


. I will not reprove you for your sacrifices.3 
. The Lord set up the earth on the rivers which (are) underneath it. 


. And the woman was taken to the house of Pharaoh. 


1 As the sequel shows, this is an imperative with a cohortative ending; see $102 at the 


top of p. 114. If it were the 3rd person feminine singular perfect, it would usually be 


written with metheg: THOR. 


2On its own, MW means 'to answer’. Followed by the preposition 2, however, it has 


this more specifically legal connotation. 


3 The word order here indicates that though the speaker will not reprove the listener for 


his sacrifices, he is going to reprove him for something else. 


(d) 


тут rf Гүл рэху We (699 ту (из) 1 
PAN? pog) тда 2з1руәрп mM 2 
my] Um ^? COT? ong coda sauna? 3:326 Чур mm 3 
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чуруур TTR olen oF 
трлр fink wc» пуй TING та wp 4 
:9u 55" nn орт y» 5 
349 wn) ow uf 2p wo) ро Gen) айру” 6 


1 Hebrew has an adverb for ‘continually’, namely TA, but Lambdin does not list this 
in his glossary. The construction used above (waw-conversive + perfect to express 
continuity, as with the simple imperfect) is better in the present instance, however; cf. 


79) in Job 1: 1. Alternatively, TAIM) may be used; cf. Vocabulary 50, $178. 


2 The sagol is introduced under the first Мтеа by the rule of Shewa. The phrase could 
equally well be expressed by 23577 WRI. 


3 It would be possible, of course, to use the familiar construction ПТ] + 2/2 + 
infinitive construct with suffix. However, the infinitive construct Hiphil of 54m is 


slightly irregular when suffixes are added. УП with suffixes goes ОЎО. 
4р + direct object = 'to fear (someone); WT! +} = Чо be afraid оғ. 
5 Note the use of the preposition 9, not 20, as the English might lead us to expect. 


(е) 1 Samuel 3: 1-18 
Verse 2 MIND is an adjective (fem.pl.); we have, therefore, to understand the verb 
‘to be' or Чо become’ after ЖЛ, (they) had begun’. 
Verse 5 For the Conjunctive Daghesh in *5, cf. $155 (c). 
Verse 7 Unusually, ox” is followed by the perfect tense on its first occurrence in 
this verse. Should we perhaps revocalize it as an imperfect, 27? 
Verse 11 In the phrase 050-57, 72 is the subject of the participle, and the suffix 


is its object: ‘everyone who hears it. The phrase as a whole is 
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Verse 12 


Verse 13 


Verse 18 
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syntactically a casus pendens, which may be rendered literally as 'as for 
everyone who hears it, both his ears will tingle’. This is then correctly 
rendered in RSV as 'at which the two ears of every one that hears it will 
tingle'. 
The Hiphil of D? can be used of ‘establishing’ one's word, hence to 
‘fulfil’, as RSV here translates. It may be noted too that prepositions in 
Hebrew often have a wider range of meaning than their usual English 
counterparts. In this verse, "УМ means ‘against’ on its first occurrence 
and ‘concerning’ on its second. 
Lambdin's note 11 supplies a literal translation of the text as it stands. 
RSV's "уеге blaspheming God’ accepts the view that DJ? is a pious 
correction for an original ОЇ. 
RSI is the pausal form of "HR"; cf. §108 (a). 
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(а) 1. DDR ADT 


йа OY 
тА 079% 
ink 0 


pk pon 


nk meg 


. DR ny3p 


"DA "29 
"DM 2q 
TIR ^w) 


. "Dk png 


ink map 
nk 70% 
DRR кт 
{п OND 


you remembered them 

he judged us 

you captured me 

he closed it 

you seized her 

you broke it 

you gathered them (fem.) 
he sold you 

he stole it (fem.) 

he redeemed you (fem.sg.) 
you forgot me 

you abandoned him 

he bound you 

he created them 


he rejected him 


mR һе seized her 


i3] you struck him 
XQ) he lifted us up 


XD) you gave us 
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5. D he formed them 
6. "Twp he reaped it 
7. "9 he put you 
8. °З РД you sent me 
9. W you built it 
10. 3р he acquired it (fem.) 
11. WM) he drank it 
12. "5 he despised me 
13. ow" you saw them (fem.) 
14. 4) you oppressed him 
15. 999 he surrounded us 


(c) 1. He sanctified the chief Wp he sanctified him 
2. He drove away the nations 0971 he drove them away 
3. He blessed! the harvest 1223 he blessed it 
4. He sent forth the messenger “ЧҮЙ һе sent him forth 
5. He spurned the master ASRI he spurned him 
6. He oppressed the poor OW he oppressed them 
7. He commanded his leaders OY he commanded them 
8. He concealed the deed “9 he concealed it 
9. He mentioned his name 47217 he mentioned it 


10. He presented his offering 9р he presented it 

11. He caused the people to cross21 297 he caused them to cross 
12. He brought the bread near (3 he brought it near 

13. He brought the spies down O71 he brought them down 
14. He showed his sign YU) һе showed it 

15. He let the king live wT helet him live 


1 T} is the vocalization more commonly used for 113 (cf. Vocabulary 40, $150). 
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2 Or oy ay. 
(d) ux yip 1 
ux: m 
ui mR 3 
we г 5 
uw mp 6 
un pi 7 
unm» mé» 8 
uns mm 9 
uy nens 10 
uM mex 
ub mgin 12 
ur pi 13 
wey mg 
wm mi 15 
(e) wing) 1 
com 2 
onvadm 3 
wen 4 
эйәр) 5 
viam 6 
прут) 7 
on 8 
Dna тут 9 
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( орм wr ws? res noun тар > aN із OTR. чт) 1 
CATT) CPR TM Un °>) OPT Q2 won pw DWina m 2 
р We APT] cp) 
Oy TH Oe wy We DOIR OPT Ww] WR "77 3 
:DpR арт") 
BID Te n2É qao "oom °з NPAT yrg oom "us? Пуук ne 4 
"Dos RPI OP ae "Penna “wa noy? їр) wo) m"m m 


(g) 1 Samuel 8: 4-22 

Verse 5 For the daghesh in V, cf. 8155 (c). 

Verse 7 Тһе imperative 2] is effectively followed by two objects without a 
conjunction between them, the first introduced by 3 and the second 
by %. In English, this needs to be translated slightly freely; cf. RSV: 
'Hearken to the voice of the people in all that they say to you'. 

YO is the pausal form of ЗОМ, used in this case with neither ‘atnah 
nor silldg (cf. $152) but a minor accent sign known as zagep gatón 
and written thus: ORD. 

Verse 8 The basic shape of this sentence is marked by 2 at the start and |2 
near the end: 'According to all the deeds . . . , $0..." 1132") 
"3319? are thus subordinate verbs within the first half, describing 
what kind of deeds are being referred to. 

Verse9 ОБ is a word with a wide range of meanings. Though it is usually 
translated ‘judgement’, here it means ‘custom, manner, way'. 

Verse 10 There should be a daghesh in the Ý of oW, since it is the definite 
article followed by the masculine plural participle Qal of WRO. 
Verse21 There should not be a dot over the kap of “79. 
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(а) 1. ОПА 074 they drove them away 


2. ok 750 
3. "Пи wm 
4.1 ТҮЙ 
5. ink шур 
6. ГАС 

or Shik ГҮ 
т. nk wp 
8. on 775% 


we sold them 

they seized me 

I remembered you 
you (m.pl.) reaped it 
I drank it 

you (f.sg.) drank it 
they sanctified me 

I captured them 


or OR HTD you (f.sg.) captured them 


9. ink wh 
10. "nik PO) 
11. "Jk ар 
12.Dpk vv3pg 
13.nk nmm 
14. ink "mo 

or n rry 


15. JOR x? 


we stole it 

you (f.sg.) struck me 
they blessed you 

they brought them over 
you (m.pl.) mentioned me 
Iclosed it 

you (f.sg.) closed it 

we redeemed you (f.sg.) 
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1 Note that although there is ambiguity from the point of view of form between Ist 
person singular and 2nd person feminine singular perfect Qal verbs with suffixes (cf. 
§189), sense usually eliminates this in practice. This is obviously so in the present 


instance. 


(b) 1. Prep seized them (fem.) 
2. wid she let us go 
3. БАО we oppressed them 
4.lwvnimn we anointed him 
5. DX) we put them 
6. nk} they spurned him 
7. 00  wecommanded them 
8. "wy еу showed me 
9. 0747707 һе brought them down 
10. тїї I built it (fem) 
11. 0040 she answered them 
12. W9% they forgot you (f.sg.) 
13. xnb"3 ме despised him 
14. PAYJI І brought her near 
15. Mf) she despised me 


1 It may be noted that when a suffix which comprises a full syllable is added to verbal 
forms ending in -, the waw is frequently dropped and the vowel is then written with 
gibbüs, thus: #19700. The full (or plene) spelling is, however, retained throughout 


these exercises. 
(c) 1. They abandoned their God what 
2. I broke the sword THY 


3. You saw their calves nm" 
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4. They oppressed the people pupAmip 
5. They took the young men prisoner ОЗЮМ 
6. They rejected my words DIORA 
7. We helped the poor mr 
8. They took our crop wap? 
9. We saved the leaders Слуп 


10. You (m.pl.) planted the vineyards ОЗО) 


11. They split the trees owp 
12. They comforted the men ann 
13. I gathered the lambs Dyp 
14. You brought the boys up app 


15. He restored (= repaid) the silver Pep) 


(d) "wp? "motu 
WET we OW IW, "rg as (39? 2p iz 
soy? npn ia (592 nad» пр x? my Wo» wo noy 

пут, "373 Ope ope wm cuan m$ C^ пп Cops D) 

HEITE 977 loyer um 

TP RT TO Wann? Торе wo DRI DU DO? DP? RRIT 5 
"XP nos 

ro Dp ?n vr ogy up? "gn 6 


A © KM = 


1 The verbal adjective Y9% serves as the participle for this verb. 


2 түг (from the root TT) may also be followed by the preposition '?, especially if it is 


being used in a ritual or cultic context. 
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(e) 2 Samuel 12: 1-15a 
Verse 2 We should have expected the definite article with the first word (9099) - 
"The rich man had . .. '. Compare the start of the next verse. 
Verse 4. П = "Traveller. The sixth from last word should be pointed "7. 
Verse 13 "9017, the Hiphil of 122, has several different meanings, and the 
context must determine which is appropriate. Here, it signifies 'cause to 


pass away', and hence ‘remove’. 
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(a) 1. 08) he will turn them aside 
2.  xTmÓWD they will despise him 
3 Г) recompense her! 
4. “HATIR do not leave me! 
5 ур help us! 
6. DRED heal them! 
7. 23? anoint him! 
8 omy he will hide them 
9 wa you (m.pl.) will comfort us 
10. — "muon she (or you, m.sg.) will find me 
11. 167 turn him aside! 
12. 007) drive them away! 
13. Tpm R do not curse her! 
14. Й serve him! 
15. yam do not despise me! 


! Note that the form of imperative of the strong verb with suffixes overlaps in certain 


cases with the form of infinitive construct with suffixes. 
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2 This form is to be explained by the fact that it is based on an imperfect (and hence 
imperative) ina: П” (MUD). The rule described by Lambdin at ће top of p. 272 
must therefore be applied. The distinction between imperfects in о and а with suffixes 
is crucial, but tends to be forgotten by beginners, particularly in cases where the 
distinction is not readily noticeable because the verbal inflection has hidden it. Note 
again, therefore, the difference between 7%" and WY’? with suffixes as given by 
Lambdin at the top of his list on p. 272. The same applies to plural forms of the 
imperative: ТҮ, "We but WAY, pS. See also numbers 2, 6 and 10 of this 


exercise. 


(b) 1. орк "399 warn them!! (properly, 03 707) 
2.07 "^w? he will lengthen them 
3. in 2-361 bring him down! 

. "DR ГО? he will lead you 

DOR YES’ he will split them 

"DR 201 they will reckon (esteem) me 

DDR ‘9°13? he will make them great 

‘nis 39 and he taught him 


€ » 95 м А 


. WR 439") and he overtook us 
10. ОПК TANI destroy them! 

11. "MR 930 send me! 

12. nk *" and he smote me 

13. "nk ПЗП make me prosperous!? 
14. ОПІК QU") and he told them 

15. NR We’ they will leave you 


1 In this example, as in no. 10, the form of suffix shows that the verb must be 


imperative, not infinitive construct, Hiphil. 
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2 It is clear that this cannot be the perfect Hiphil of TT, because seré, not qámes, is 
used to join the suffix to the stem. It could, however, be the infinitive construct Hiphil 


with the alternative form of suffix mentioned in §194. 


3 waw-conversive with the 3rd person masc. sg. apocopated imperfect Hiphil of tT. 


4 See Lambdin's note at the bottom of the table on p. 272. 


5 Or "DR M, "they sent me’. This ambiguity (which would be eliminated in a wider 
context) is confined to the plural of imperatives in a (see the note to the previous 
exercise), since there is no distinction in the form of the suffix after a vowel, and the 


stem of an imperative in a lengthens its pretonic vowel, as does the perfect. 


6 This form of suffix is exactly the same in meaning as °}- which Lambdin has used 
throughout this Lesson; see the table on p. 271. The additional nun (sometimes 
assimilated to the following letter and so represented only by a daghesh with preceding 


short vowel) is often known as 'energic nun’, or nun energicum. 


7 Or "Dit SYI '(to) make me prosper’; cf. $194. 


(c) 1. He will give us rain u$ xum 
2. Hear my supplication! none 
3. Bring back the foreigner! WIG 
4. Spurn the wicked! Oye) 
5. Tell the nations! npud 
6. Hide! the silver! vr non 
7. Kill their chiefs!? omo 
8. Burn their cities! 1702 
9. Do not sacrifice ће lamb! WDNR 
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10. He will throw his sword to the ground ПУ ПЭР” 


11. Give me my inheritance! *5 (naim) ain 
12. Mention his name! түп 
13. Mention their deeds! orr»m 
14. Bring the ark! MII 
15. Plant the olive trees! [еы 


1 The pointing in Lambdin should be "Io. 


2p. 


@) тул TR? co Wan 
ro» 9 np nor 

"p OAT OVP We RTT "оу DRI "o 

top PA Dy? 200") iw oY mom 

"ATI пр зз NORD TA 

II nz mm гү 

атр 0) туу? vm 

Sapia TEA PMT туз DRAN qi пул 

т йр пр Duc» OTT Ih 


о со N O (л ood» CO N m 


‘Dy nen?) apie? Шун wo 10 


1 It would be better to use the Hiphil of the denominative verb, “UN, чо send rain’ 


(here, ШУТ), but Lambdin does not list it in his glossary. 


? Distributive singular. 


3 Note that in pause the tone of 7M is retracted to the first syllable, which is then 


lengthened in consequence. 


